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PREFRCE 


The purpose of this book is to teach correct Farsi to foreign 
students, who have a reasonable knowledge of English so that in a short 
time they may be able to speak, read and write with competence. This 
method of teaching has been selected after many years of careful study of 
all the methods used for teaching Farsi, and has a thoroughly scientific 
basis. An effort has been made to ensure that the course, while remaining 
scientific, be enjoyable in its entirety. American students at the 
University of Shiraz, who were the first to try this course made 
remarkably rapid progress in a very short time which could not be 
compared with the results of any other system in this field. However, in 
eliminating earlier flaws and perfecting this method, two additional 
revisions of this material have been developed in the subsequent process 
of offering this course to foreign students at the University of Shiraz. 

The most recent successful use of the course, presented after the 
revisions had been completed, again showed its applicability in actual 
classroom situations. As director of the Persian course for the first group 
of the United Nation volunteers preparing to work in Iran during 
1972-1973, I offered the course to twenty volunteers speaking ten 
different native languages during their six-week orientation program 
under the auspices of the University of Shiraz. 

After a long experience in teaching and supervising Farsi programs 
for foreign students, I have come to the conclusion that in teaching Farsi, 
it is not warranted to start with the Latin alphabet or the phonetic 
symbols, nor is it necessary to begin with the calloquial form of the 
language. It is experienced that if the students, in the first few months of 
their training, are made to speak slightly bookish Farsi and then learn the 
difference between conversational and written Farsi, no difficuly will be 
had. Therefore, with this book the student will use the Farsi alphabet 
from the begining. With the first volume they will speak exactly as they 


read, while with the second volume they will be gradually introduced to 
the slight difference between the written word and its pronounciation in 
the calloquial. 

It is with this belief that in the first 13 lessons, only a few verbs are 
used. Because of the particular verb forms in Farsi, it seems preferable to 
postpone introducing this until there is some familiarity with the verb 
formation. | 

This course, which has been arranged in three volumes (possibly a 
fourth, about the literature, will be added) contaians about three thousand 
words of current Farsi. Although this method is not based on grammar, 
after reaching the end of the third volume, the student will have acquired 
an accurate and complete knowledge of the grammar. Moreover, he will 
have learned many proverbs and idioms of the language. 

Although native-speakers of Farsi do not use vowel marks in 
writing, such marks are an integral part of learning how to read are write 
the language. For this reason, elementary Farsi instruction includes 
vowel marks-even for the instruction of native-speakers. Experience has 
shown that this method best serves the central purpose. Therefore, vowel 
marks will be found in all the material of the first volume of this book 
except in the last passage of each section. In the second volume they will 
be used for new words and in the reading texts. By the time the student 
reaches the level of the third volume his familiarity with written Farsi 
will be such that vowel marks will be less necessary. In that volume only 
the new words will show vowel marks. 

The reading material has been so arranged that the student will 
learn about many of the customs, as well as the history of the country 
which represents one of the oldest civilizations on earth. 

If the student is given ten to twelve hours of tutoring per week, he 
should get through the three volumes in two semesters or one academic 
year. 


J.M.S. 1972 
Shiraz, Iran 


INTRODUCTION 


General information about the language: 


Farsi, which is known world-wide as Persian, is one of the most 
important languages of the Middle East and is spoken today in Iran, 
Afghanistan, and Russian Tadjikistan. It is the official language of Iran 
and also of Afghanistan, where the second official language is Pashtu. 

The history of the language goes back twenty-five centuries. The 
old forms of the language are known as old Persian and Pahlavi, the 
former reflecting the glory and wisdom of the Achaemenid in the rock 
carving of Bisotun and Persepolis, the latter conveying the prophecies of 
Zoroaster in his holy book, the Avesta. 

In the 9th century A.D., after the Arab invasion, the language took 
many forms Arabic, including its alphabet. In additan it appeared in a 
fresh form as new Farsi, quickly became a mature language used by the 
peoples of Iran and its neighboring countries. 


Writing Farsi 


As we have seen, Farsi is written with the Arabic alphabet, which 
runs from right to left, so that the pages of the books are turned from 
right to left as well. There are no capital letters, so that proper names are 
sometimes in heavy type. 

The punctuation of modern Farsi is much the same as that of 
English, with periods, question marks, exclamation points, semicolons 
and brackets. 

Fortunately Farsi is pronounced as it is written, the only difficulty 
being that for one sound there are sometimes various letters. For this 
reason it is most important to cultivate one's visual faculties in order to 
learn the Farsi spelling. 


Persian literature 


Even those who do not know Farsi will be familiar with its rich and 
profound literature through its stirringly magnificent poetry. Omar 
Khayyam's Rubaiyat, a work at once emotional and philosophical, is 


known to the whole world, and Ferdowsi's glorious epic, the Shahnameh, 
or Book of Kings is associated in the minds of literary men with Homer's 
Iliad. The odes of Hafez so impressed Goethe that he was proud to call 
himself Hefez's slave and admirer. There is scarcely a language into 
which the profound and beautiful thoughts of Rumi and Sa'adi, about 
whom Ralph waldo Emerson was so enthusiastic, have not been 
translated. There is no literature like the Persian, which illustrates the 
deep mysticism of the East and the magnificent efforts of the human soul 
struggling to reach absolute truths and to tread the virgin fields of 
metaphysics. 

The colloquial language is not too different from the literary 
language; any beginners having learned two or three thousand words and 
mastered the principles of sentence structure, can appreciate Persian 
poetry and prose to its utmost. 


TERCHING INSTRUCTIONS 


The following points concerning the use of the first volume by 
teachers and students should be observed: 

(1) The preparatory lesson: This lesson should be carefuly studied 
accrnding to the instructions given at the beginning of each lesson. 

(2) The alphabet and the vowel marks: The forms of the letters and 
the methods of joining them are explained in a completely new way in 
the first seven lessons of this book. The teacher should make full use of 
the blackboand while teaching this section. To begin with, he should not 
use the Nast'aligh script, but should stick to Naskh, which resembles 
printed Farsi. The Nast'aligh script will be introduced in the second 
volume. While teaching the pronouncation of the vowels, the teacher 
should select several words containing the vowels under discussion, apart 
from those given in the book, write them on the board and get the student 
to repeat them aloud after him, without bothering about their meaning. 
Particular attention should be paid to the correct pronounciation of the 
long vowel ( 1), which English speaking students tend to find difficult. 
The teacher should make the students practice this sound as it occurs at 
the beginning, middle, and the end of words, to get them to pronounce it 
correctly from the start. 

(3) Reading: The teacher should read aloud twice each new word as 
it occurs in the lesson and get the class to repeat it after him, looking at 
the text. After this, the teacher should read the sentences in a clear voice 
twice and get the class to repeat them after him, still without bothering 
about the meaning. After each lesson the students should read the text 
aloud, with the help of the vocabulary. Before starting the next lesson, the 
teacher may select one or two of the brightest students to read aloud the 
studied text and correct their mistakes. 

(4) Homework and dictation: A short piece is presented at the end 
of each section, where the students are requined to write in the vowel 


marks above or beneath the consonants. Afer reading it aloud they should 
write out the piece, with space for correction, in their best writing. The 
teacher should check the students' writing explaining their mistakes. If 
this procedure is followed, not only will the students improve their 
reading and writing, but dictation will also become easier for them. 
However, at least one dictation per week should be given, with reference 
to the material of the lesson under study, and also with one or two 
difficult words from previous lessons thrown in. The students should 
keep a special exercise book for dictation. After the dication the teacher 
should get one of the students to write the piece on the blackboard so that 
others may correct their mistakes. The students should write out their 
corrections five times underneath the dictation. 

(5) Use of the text for conversation: In each lesson from number 7 
on, there is a section entitled "Answer these Questions," which is 
intended for conversation practice. After the students have whitten the 
answers, they should be made to answer them orally, without looking at 
the book. There is also a substitution section, intended to improve the 
students' fluency. The substitution drills should be practised chorally at 
first, and then individually. The teacher should also make up questions 
for conversation practice, using words and patterns already learned. 

(6) Use of the language laboratory: As we have mentioned above, 
following each lesson is a passage for the practice of reading and writing 
(passage before the last). This passage is also intended for use in the 
language laboratory. For this reason, the sentences of these passages are 
necessarily brief. 

The teacher should read each sentence twice in a clear voice and 
pause to allow the students to repeat and record it. At the end of the piece 
they should play the tapes back and listen to their own voices. At the 
same time, the teacher will check each individual's performance. At the 
teacher's discretion, he may change some of these sentences and add new 
ones, using the same words from the vocabulary list. The last part of each 
lesson (Additional conversation) is also intended for use in the 
laboratory. It will be up to the teacher how to make best use of it. 


PREPARATORY LESSON 


There are two sounds in Farsi which do not occur at all in English, namely ( p 
and (3), pronounced alike, and the sound (e). Experience has shown that if these 
sounds are not mastered from the beginning the student will face many difficulties. 
However, with this method the teaching of these sounds is perfectly practicable and 
easy, as long as the instructions are followed. 

(1) The sound Q) and (J): The teacher should read out the following words 
twice, without giving their meanings, and get the class to repeat them after him. 
Afterwards, he should have individual students read the words aloud after him. Some 
of the students will naturally require longer to pick up the pronunciation than the 
others, and special attention should be given to them. We emphasize again that these 
words are selected for pronunciation drills only, their meanings are not of concern at 
all. 


الف - قند. قمر. قرار. غزل. قناری. قبا. قپان. قرض . قد. قدح. غم. قهر . قحط . قدر. 
غنج . قبر . قندیل . قرابه. غزال. قرنفل . قزوین . قهوه. قهوه ای. قنات. قنبر . 

ب -مغز. نغز. لغز. لغزیدن . فقط . مقر. بغداد. سقز. لغزش. ثقل . فقه. مقیم. مستقیم . 
مقام . مقدار . بقیه . فقیر . 

چ - فلق. شفق. طبق. باغ. زاغ. کلاغ. فراق. دماغ. شلاق. فرق. شرق. برق. فسق. طریق. 

د - غرق. غریق. قزاق. قاشق. غبغب. فنداق. قمقمه. لق لق. قشقره. قورباغه. قراباغ. قلق. 
ققنوس . قائم مقام . قشلاق . قشقره. 


(2) The (e sound should be practiced in the same way as the 


sound H and (3). It should be noted that this sound is even more difficult for 
some English-speaking students than the sound 2) and (5), and consequently, 
should be drilled thoroughly. 
الف -خر. خرید. خریدن. خریداری. خروار. خرازی. خربزه. خفه. خزیدن . خندیدن.‎ 
خنده . خندان. خمیر . خمیازه. خدیجه. خنجر. خسته . خلیدن.‎ 
پ - خاك. خارك. خار. خارش. خازن. خام. خواب. خوابیدن. خواجه. خانه. خالی.‎ 
خامه. خادم. خاف. خاج.‎ 
بج - خیس. خیک . خیزابه. خیال . خیانت . خیابان. خویش . خیار.‎ 
. د -خرما. خرمالو. خرطوم. خرم. خرسند. خورشید. خوردن. خراسان. خورجین‎ 
خنک. خمره. خسرو. خل . خدام. خدا. خداوند.‎ 
ه - خیزران. خشت. خدمت . خدمتگزار. خست . خصلت . خجالت . خنگ. خنزیر. خلل.‎ 
خفت . خیل . خیلی . خلاف . خلافت . خلال. خرس . خبره.‎ 
مخمل . بخشیدن. تخم . مخدوم . پختن. مخزن. رخت . سخت . آویختن . شناخت.‎ — 8 
. شاخه. سرخس . زمخت. سخن . بايتخت. سخاوت. مخالف. مخل . بخاری‎ 
ز -شاخ. آخ. سنگلاخ. فراخ. سلاخ. بیخ. سیخ. میخ. مریخ. تاریخ. شیخ. کلوخ. بلخ.‎ 
ح -(خ + ق) خندق. خلق. خفقان. خالق. حلقت. خلاق. اخلاق. خارق. خلیق. خلایق.‎ 
خناق.‎ 


Note: 


(1) Aside from the above mentioned sounds, there are certain sounds in Farsi 
that are only slightly different from similar sounds in English, such as (K), the hard 
(G) as in "bag", (T), and (R), etc. These differences will be appreciated with practice, 


and need no special attention at this time. 


(2) One week is an appropriate time for the Preparatory Lesson. 
However, if the instructor feels that his class may benefit by going 
beyond this lesson in the first week he should do so. In this case, it may 
be wise to refer back to this particular lesson occasionally until the 
students have mastered the sounds of the language. 


LESSON ONE 
The Persian Alphabet: 


There are thirty-two letters in the Persian alphabet. This is the Farsi alphabet 


with its English equivalent. 


| ع 


d uUo 
C 


ص ات 
O‏ 
S‏ 
i‏ 
C‏ 
l‏ 
AAS‏ 


Ch (child) 

H و‎ 
Kh C 
D د‎ 
R 2 
Z ز - ذ-ض - ظ‎ 
S (pleasure) 3 
Sh e^ 


Gh 


Gs 
۱ 
Cv 


F 


L.‏ ها 


K-C 
G (bag) 


C ہا‎ 


Note: 
According to their position within a word, some of the Persian letters take a 


different shape from those written above. We shall discuss these in the following 


lessons. 


i9. 


LESSON TWO 
(THE VOWELS) 


In Farsi there are six vowels that more or less sound like the English ones. The 
first three of these are as follows: 
1. The mark (...,...) ((an oblique dash above a consonant)). This mark adds a 


sound like a in the English word hand to the consonant beneath it. 


EXAMPLES: 
horse س ب‎ í 
hand د سات‎ 
1 ot 
feather ر‎ v 
male نر‎ 
is eol 
door در‎ 
basket س ب د‎ 


2. The mark (...,...) ((an oblique dash beneath a consonant)). This mark adds a 


sound like e in the English word bed to the consonant above it. 


EXAMPLES: 
father در‎ e 
coarse, rough 2 زب‎ 
boy, son سر‎ Y 
granulated sugar كر‎ v^ 


-3- 


3. The mark (...,...) ((an apostrophe above a consonant)) This mark adds a 


sound like g in the English word more to the consonant beneath it. 





EXAMPLES: 
full. filled up پر‎ 
red tou 
lead “<9 س‎ 
radish تر ب‎ 
Note: 


These three vowels occur only at the beginning and in the middle of words. 


ES 


LESSON THREE 
(Other Persian Vowels) 


4. The letter (I). This letter adds a sound like a in the English word Car to the 


consonant before it. 


EXAMPLES: 
Iranian guitar تار‎ 
papa | ب اب‎ 
rain ب‌اران‎ 
with | ب‎ 
load ب ار‎ 
Note: 


There are two kinds of (1) in Persian, a vowel and a consonant. Whenever the 


vowel is added to the consonant, it appears as a horizontal stroke above it. 


EXAMPLES: 
that ان‎ 
water أب‎ 
flour ارد‎ 


thick soup اش‎ 


5. The letter ( »). This letter adds a sound like o in the English word do to the: 


consonant before it. 


EXAMPLES: 


he-she n 


ب و smell‏ 


آب رو eyebrow‏ 


آل و plum‏ 


6. 1۳6 (ی) ۲عااع1‎ . This letter adds a sound like e in the English word me to the 


consonant before it. 


EXAMPLES: 
this این‎ 
thirty س ی‎ 
without ب ی‎ 
blue آب ی‎ 
tray س ی ن ی‎ 
Note 1: 


These vowels occur only in the middle and at the end of words. 


Note 2: 


The same three letters may also act as consonants. Therefore, any of the six 


Persian vowels may affect them 


EMO‏ - او - س اوہ -ی‌دا-آس ب) 


1. Iodine 2. name of city in centeral Iran 
3. related to cow 4.or 


-6- 


LESSON FOUR 
(Different Forms of Letters) 


Beginning and middle | Independent and Ending 





New Words: 
easy آسان‎ 
black سياه‎ 
a proper name for men سیاوش‎ 
lesson u^ در‎ 
apple سیب‎ 
sweet, a proper name for women شیرین‎ 
a proper name for men سیروس‎ 
you (plural) Les 
d 
man مر د‎ 
woman wife o5 


Reading 


(Conil cul 
. سیب سرخ است‎ 
آن آشرن کش تا:‎ 
. این سیب نیست‎ 
آن مردنيستا:‎ 
. این زن نیست‎ 
ONE 
غپرين پسر نيست:‎ 
. او سیروس نیست‎ 
. او شیرین نیست‎ 
Substitution (2) 
. این مرد نیست‎ 
سبد‎ 
LL 
شکر‎ 
2 


اسب 


تار 


Substitution (1)‏ 
آن آپ است . 
اسب 


در 


زن تار 


Subbstitution (3) Substitution (4)‏ 
سیب سرخ است . آب سياه نیست . 
set‏ شیرین 
سبد در 
ترب شكر 


سینی سپروس 


5 


اسب 
در ترب 


تار | بند 


1 


Put the necessary vowel marks above or beneath the consonants and after read- 
ing the passage aloud, prepare a copy. 
من سبد دارم . سیروس بند ندارد. شما سیب دارید . ترب سرخ است . سير وس بسر‎ 


LESSON FIDE 
(Different Forms of Letters 


Examples Beginning and Middle | Independent and 
Ending 





wood, jungle جنگل‎ 


cart گاری‎ 


flower گل‎ 


New words: 

complaint شکایت‎ 
far, distant دور‎ 
we ما‎ 
work, job کار‎ 
road, way راه‎ 
and 4 
lip لب‎ 


good, well خوب‎ 


f l> 


بلیت (بلیط) 


دارم 


دارد 


دارید 


تدارم 


این کتاب آست . 
سا d oU‏ 
آن کار اسان تست: 
Maal ea IS Sl‏ 
ایی شک eal‏ 


ol‏ اس گور اس 


Reading 


312; 


ticket 

I have 

he (she-it) has 
book 

green 

blind 

bank 

granulated sugar 
difficult, hard, rough 
you have (singular) 
we have 

man 

a little 

you have (plural) 


J do not have 


سیاوش کور نیست . 
سیاوش کتاب دارد. 
شيرين کتاب تدارد. 
ما کار داریم . 
تو کمی کار داری . 
راه کمی دور آست. 
بانک دور نیست . 
5 و 
کل سرخ است . 
این کار کمی سخت است . 
أن درس سخت نيست . 


این کتاب کمی آسان است . 


Substitution (1) Substitution (2)‏ 
او گاری ندارد. من کمی کار دارم. 
گل درس 
بانک شکر 
کتاب درس 
Lt‏ آرد 


213: 


ن سیب 
ارد 
کار 


تو بلیط 


درس 


درس 


کار 


-14۔ 


اب 


درس 


کار 


Note: 


The pronoun (تو)‎ and its proper verb form are used only in very friendly 
conversation, or when speaking to children or servants. It is mush better to use the 


form on the left until you are thoroughly familiar with the language and customs. 


و کار داری . شما کار دارید . 
تو کتاب تداری . شما كتاب تداريد. 


تو کمن شکر دازی: شما كم thes SE‏ 


و » و z‏ 
تو سیب نداری. شما سيب نداريد. 


Put the necessary vowel marks above or beneath the consonants and after read- 


ing the passage aloud, prepare a copy. 


این کتاب آسان است. آن گل سرخ است. این کتاب سخت نیست . آن گل سبز 
نیست . ما اسب نداریم. تو اسب داری . او کتاب ندارد. شما کتاب دارید . این جنگل 
tale‏ آ٥‏ اسب سیا است آن اہب گورئسٹ: من گل دارم . من اسب ندارم . 


او شکر دارد. شکر سرخ نیست . 


-15- 


LESSON SIH 
(Different Forms of Letters) 
Some letters with more than two forms: 





إا 


New words: 






در حت tree‏ 
ایشان - اینها - آنها | they‏ 
دارند they have‏ 
هستم Iam‏ 


we are هستیم‎ 
you are (singular) هستی‎ 


they are هستند‎ 
your are (plural) هسشد‎ 
he (she-it) is هست (است)‎ 
they don't have ندارند‎ 
garden باغ‎ 
daughter-in-law, bride عروس‎ 


then بعد‎ 


4 -17- 


رن 
دختر 
بزرگ 
Reading‏ 
این باغ يهن و بو رگ اس 
o oc iod‏ 
آن باع درخت دارد . 
درخت pe‏ است . 
ایشان (اینها - آنها) دختر تدارند . 
آنها پسر دارند . 
منیوه زن است . 
و و اقا 
آن دختر مداد دارد. 


-18- 


after 

wide 

thousand 

a proper name for men 
a proper name for men 
candle 

the moon 

pencil 

proper name for women 
women-wife 
daughter-girl 


large-big-great 


- - 


آن دختر عروس است. 
ا 
ایشان رن هستند . 

ما دور نیستیم . 

تو دور هستی . 

qi AU 
ایشان عروس ندارند.‎ 
ما شمع و مداد داریم.‎ 


Mute and voiced (,). When the letter (,) appears at the end of a word, it may 


be mute or voiced. The voiced letter appears only after vowel letters. 


EXAMPLES: 
Voiced Mute 
month, moon ماه‎ yes بله‎ 
road, way راه‎ no í 
king شاه‎ house خانه‎ 
mountain ۵ کو‎ letter نامه‎ 
suet, fat ts varg كلمه‎ 
Substitution (1) Substitution (2) 
mag ت‎ 
آن درخت سیاوش‎ 
آن ياغ أو‎ 
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او 

منیژه و هرمز 
من و شیرین 
شما 


تو و سیاوش 


Substitution (4)‏ 
آن مرد مداد دارد. 


باغ 
شمع 
من کار 


کتاب 
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هرمز و من 
توو سیاوش 
آنها 

هرمز و سیاوش 
من 

او 


سے 


ui 


Substitution (3)‏ 
ما خانه و باغ تداريم . 
زد و دختر 
اسب و گاری 


تو سیب 


گل و درخت 


اسب 
سیروس و هرمز زن 
خانه 


درس 
باب 


او ارد 


مداد 
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کار و درس 


آرد و آب 

منیژه و هرمز شکایت 
آش و سینی 

شکر و آب 

کار و درس 

او زن 


گل 


كارى سيب 


خانه نامه 
گل ما بلغ 

آنها بانک 
درخحت خانه 

بانک شمع و مداد 
بلیط سبد 


Put necessary vowel marks above or beneath'the consonants and after reading 


the passage aloud, prepare a copy. 

اين خانه بزرگ است . آن باغ بزرگ نیست . آن باغ درخت دارد. درخت سبز است . 
ایشان شمع ندارند . ما مداد نداریم . تو عروس نداری . شما دختر دارید. من بسر 
ندارم . سیروس زن نیست . او پسر است. ما مرد هستیم . شمازن هستید . منیژه کتاب 


و مداد دارد. بهمن دختر و پسر ندارد. آنها باغ دارند . باغ سبز و بزرگ است . 
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LESSON SEVEN 
(Different Forms of Letters) 


Examples Begining and Indepedent and 
Middle Ending 


ص - ض صندلی - عصر - مریض 





فردا- کفش-قاشق-بشقاب 


New Words: 


day روز‎ 
night 5 
now Ye 
morning صبح‎ 
good morning صبح بخیر‎ 
good night شب بخیر‎ 
late in the afternoon عصر‎ 
lady خانم‎ 
chair صندلى‎ 
sick-ill مریض‎ 
sickness مرد یضی‎ 
tomorrow قر دا‎ 
the day after tomorrow پس قردا‎ 
shoe (shoes) کفش‎ 
a pair یک جفت‎ 


93. 


socks-stockings Hy 


plate بشقاب‎ 
spoon قاشق‎ 
sir-gentleman Gi 


Interrogative sentence: 
In Farsi the interrogative sentence has the same structure as the affirmative 
form and the question is denoted by a rising inflection at the end of the sentence. 
Negative questions also have the same structure as negative statements. Learn 


the differences by listening to your teacher. 


EXAMPLES: 
Interrogative Affirmative and negative 
اين صندلى آست . اين صندلی آست؟‎ 
او مریض آست. او مريض آست؟‎ 
شما باغ تداريد. شما باغ تداريد؟‎ 


Sometimes in the written language, the particle ( Ul ).. which means whether or 


if, is used at the beginning of the interrogative sentences. 


EXAMPLE: 
Spoken form written form 
آیا کفش دارید؟ کفش دارید؟‎ 
جوراب سياه أست . جوراب سياه أست؟‎ Ul 
آيا تو دختر تّدارى؟ تو دختر تّدارى؟‎ 
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Reading 
سیاوش . صبح بخیر خانم!‎ 
قر صبح بخیر آقا.‎ 
! سياوش . حالا روز آاست؟ شیرین‎ 
. شیرین . بله حالا روز آست‎ 
! سیاوش . آن آسب سیاہ آست؟ شیرین‎ 
. شيرين . نه» آن آسب سياه نيست‎ 
بين قو قينا تنك افيد هوا‎ 
. شيرين . نه» من صندلی تدارم‎ 
سیاوش. سیروس مریض است؟‎ 
شیرین . ۰ سیروس مریض نیست . آقا!‎ 
| سیاوش. شما یک جفت کفش دارید؟ شیرین‎ 
. شیرین . بله» من یک جفت کفش دارم و یک جفت جوراب‎ 
سیاوش . سیروس و من بشقاب و قاشق داریم؟‎ 
شیرین . تّه» شماو سیروس بشقاب و قاشق تٌدارید:‎ 
سیاوش . حالا عصر آست؟‎ 
شیرین . بله » حالا عصر آست (بله عصر است).‎ 
| سیاوش . عصر بخیر . شیرین‎ 
عصر بخیر . آقا!‎ seus 
سیاوش . شما حالا مریض هستید؟‎ 
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Two notes (very important for dictation and reading): 


1. In some words the letter (5) is joined after the consonant beneath the mark 
(..2..) without being pronounced: 


English equivalent Writing 

MN ات‎ 
5 

ea 


2. In some words the letter (,) is joined to the consonant before the vowel (!) 
without being pronounced: 


ع | عط | سه 


hat aero 


Answer the following questions: 










Tt ‘tw 1 








EXAMPLES: 


r r 47 5‏ 7" - 
۰ 1 1 . 1 
Jules‏ ندار بد؟ ^ » من بدر ندارم . 
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۱- او پدر دارد؟ 

۲- شمازن دارید؟ 

۳- آنها دختر دارند؟ 
۴- تو باغ نداری؟ 

۵- او خانه ندارد؟ 

۶- شما صندلی ندارید؟ 
۷- آنها اسب دارند؟ 
۸- تو مریض هستی؟ 
۹- او زن است؟ 

۰- شما دختر نیستید؟ 
۱- شیرین مرد نیست؟ 
۲- سیاوش بزرگ است؟ 
۳- (آیا) او مریض است؟ 
۴- (آپا) آنها خوش نیستند؟ 


۵- (آیا) حالا عصر است؟ 


Substitution (1) Substitution (2)‏ 
آن دختر مریض است. او پشقاب ندارد؟ 
این زن gol‏ 
اين مردها کتاب 
آن زنها شما صندلى 


-27- 


شیرین 

شیرین و سیروس 
من 

من و سيروس 

ما 

اوو شيرين 

تو 


تو و سیروس 


آنها 
این زن و شیرین 
أن مرد و سيروس 


ايشان 


اين دختر 
أن پسر 
اين وآن 


اين و من 
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iail 


من دختر 
زن 
پسر 


آنها کار 


جوراب 


مداد 


سیروس و شیرین پسر 
دختر 
باب 


خانه 


Substitution (4) 


من و شیرین کفش و جوراب نداریم 


پسر 
ایشان کار 
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Substitution (3)‏ 
تو حالا کار داری؟ 
شکایت 
Dm‏ 
شیرین حالا درس 
کار 
جوراب 
باغ 
شما حالا زن 
کار 
SL‏ 


آنها حالا باغ 


Place the necessary vowels above or beneath the consonants and after reading 


the passage aloud, prepare a copy. 

صبح بخیر شیرین | شما کار دارید؟ نه» من کار ندارم . سیاوش کمی کار دارد. این 
خانه بزرگ و خوب است؟ بله بزرك وخوب است. شما باغ داريد؟ آقا! نه من باغ 
ندارم خانم! حالا شب است؟ نه حالا شب نیست . شب سیاه است؟ بله » شب سياه 
است . شما مریض هستید؟ نه» بابا مریض است . بابا صندلی دارد؟ بله» دارد. شیرین 


وسیروس یک جفت جوراب دارند؟ بله» دارند. 


Additional Conversation 

سیاوش - صبح بخیر شیرین ! صبح بخیر سیاوش ! 
فردا کار داری؟ نف من فردا کار ندارم . 
حالا در خانه هستی؟ بله» در خانه هستم . 
تو برادر داری؟ نه من یک خواهر دارم . 
او مریض است؟ نه» او مریض نیست. 
او در خانه است؟ یله او در خانه است. 
عصر بخیر شیرین . عصر بخیر . 
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LESSON EIGHT 


New Words: 


university student 
place 
here 
there 
because 
condition (of health) 
also-too 
one 
three 
five 
four 
university professor 
Iread-I shall (will) read 
you read-you shall (will) read 
they read-they shall (will) read 
reading-to read 
kilo 
class-room 
beautiful 
small 
Farsi-Persian (language) 
thank you 
2302 


Persian question words: question words have almost the same function as in 
English and they usually appear at the beginning of interrogative sentences. 


چرا why‏ چرااین جا هستید؟ 


- 


چی )4 what (in writing‏ چی دارید؟ 


چطور how‏ چطور هستید؟ 


how much-how long? ۳۹‏ چقدر شکر دارید؟ 
چند how many‏ چند کتاب داریم؟ 

کی when‏ حالا کی است؟ 

کی who (in writing as)‏ کی oe‏ دارد؟ 
els which elis‏ اسب سیاه است؟ 
کجا where‏ کجا هستید؟ 


When special stress is placed on a word, that word precedes the question word. 


EXAMPLES: 
کتاب کُجا است؟‎ oT 


درس فارسی کی دارید؟ 


آنجا چی هست؟ 
Reading‏ 
شيرين . صبح بخیر . سیاوش| 
سیاوش . صبح بخیر . شیرین! 
ری حال کا غطرر انت ستارقا 
ال فا حر اسا 


TEN 


سیاوش . خوب 
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. فارسی می خوانم . 


. با آستاد فارسی می خوائم . 


. متشٌکرم. سیروس کجا هست؟ 

. اینجا (اين جا) نیست . در كلاس آست . 
. این کلاس چند دانشجو دارد؟ 

: سی دانشجو دارد . سی دانشچو . 

of .‏ کلاس چند دانشجو دارد؟ 

. کلاس هم (آن هم) سی دانشجو دارد‎ of. 


. شماچی (چه) می خوانید (می خوانید)؟ 


r 
۰ 


. چرا فارسی می خوانید؟ 
. چون فارسی فشنگ و آسان آست . 


. چطور فارسی می خوانید؟ 


r 
۰ 


. سیروس چطور فارسی می خواند؟ 

. او هم با آستاد فارسی می خواند * 
. شما کی فارسی می خوانید؟ 

7 و ور ا 

. من صبح و شب فارسی می خوانم . 

سے ھ ے ے : ے‫ 

. ان دختر و سیروس کی فارسی می خوانند؟ 
f Ma. cu aed Lot‏ 

. آنها هم صبح و شب می خوانند . 
. شما چند کتاب دارید؟ 


. اینجا پنج کتاب دارم . 
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شیرین e‏ چند مداد دارید؟ 

سیاوش .سه فَلأذ. 

شيرين . کدام مداد سياه آست؟ 
سیاؤشن .این aide‏ اين 

ن کدام دانشجو پسر آست؟ 
سیاوش . سیروس . 

شیرین . اینجا کی کتاب می خواند؟ 
سیاوش . آن دختر و سیروس کتاب می خواتند. آن دختر و سیروس . 
شیرین . توهم کتاب می خوانی؟ 
سیاوش . بل من هم کتاب می خواتٌم. 
شیرین. ۳ ايتجاكى شک ذار3؟ 
سیاوش . من . 

شیرین . چقدر شکر دارید؟ 


سیاوش . یک کیلو . 


Note: 


Unlike English, it is not common in Persian to use the verb forms of (to read 
)خو اندن‎ without the object. Sentences like this are very common in English: He reads 
a lot. (Without object) but in Persian خيلى می خو اند)‎ gl) is not correct and the correct 
form is (I خیلی کتاب می خو‎ 41). Sometimes sentences like (.ól خيلى می خو‎ gl) or Gl 
(خوب می خو اند‎ 57 be used but in that case they mean: "He sings a lot "and" he 


sings well." 
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Answer these questions: 

۱- شما چند خواهر دارید؟ 
۲- سیاوش چند کتاب دارد؟ 
۳- ما چند بشقاب داري یم؟ 
۴- سیاوش و شیرین چند آسب دارند؟ 
۵- حال شما چطور است؟ 
۶- کلاس جا رات 
a ٧ -y‏ سخت آست؟ 
۸- (آیا) فارسی آسان آست؟ 
eis -4‏ درس مخت آست؟ 
۰- کُدام آسب کور آست؟ 
۱- کدام مداد سياه نيست؟ 
۲- کی شما فارسى مى خوانید؟ 
۳- سیروس کی فارسی می خوانّد؟ 
ای قاری ای را 
۵- آن مختر و پسّر کی فارسی می خوانند؟ 
۶- سبروس چقّدر شکر دارد؟ 
۷- شما چقّدر کار 7۲ يد؟ 
۸- سیروس و شیرین چقدر کار دارند؟ 
۹- آن مُختر چی دارد؟" 
۰- من چی (چه) دارم؟ 
-١‏ شما جى دارید؟ 
۳۲- چرا فارسی می خوانید؟ 
-٣‏ آیا فارسی آسان آست؟ 
۴- چرا این آسب کور آست؟ 
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۵- چرا سیروس OES‏ تدارد؟ 
۶- کی فارسی نمی خوائد؟ 
۷- کی آسب دارد؟ 

۸- کی در کلاس آست؟ 
2ی ھت 
۰- درخت سز آست؟ 

۱- آن بَند کُجا اُست؟ 

lus TY‏ خانه EG‏ آست؟ 
۳- کدام کتاب فارسی آست؟ 
۴- کدام Scud KES‏ 


۵- کُدام ذرس خوب نیست؟ 


Substitution (2) 


فارسی فشنگ آست . 


اين درس هم 
of‏ خانه 
شیرین 
اين كلاس 
این مداد 
- هش م 
شيرين و این دحتر 
اين eel‏ 
شيرين 
آن باغ 
اين صندلى 


- 2 A 
دختر‎ elas 


Substitution (1) 


این پسر و دختر فارسی می خوانند . 
من 

سیروس هم 

تو 

من و سیاوش or‏ 
شما 

(le cpl) ایشان‎ 
او‎ 

ماهم 

elas‏ دانشجو؟ 

۴ 

چرااو؟ 


چطور او؟ 


Substitution (4)‏ 
تو کتاب تٌمی ځوانی؟ 
شیرین 

من و سیاوش 

elas‏ دانشجو 

ما 


Substitution (3) 


- s 


مداد 

(جفت) کفش 
(جفت) جوراب 
خانه 

باغ 


منزل 


Two notes about letters: 


1. Except for those letters which were discussed in the previous lessons, 
other letters always appear as you learned them in lesson one. 

2. As you have already known Persian letters may be joined to each other 
in writing. However, if any letter follows these:(y - 57 5-7 3-»-) 


it cannot be joined. 


put the necessary vowel marks beneath or above the consonants and after 


reading the passage aloud, prepare a copy. 


شیرین و منیژه اینجا هستند. سیروس و سیاوش هم اینجا هستند . شیرین و منیژه 
می خوانند. فارسی,شیرین و آسان است . فارسی قشنگ هم هست . آنها در کلاس 
فارسی می خوانند. کلاس بزرگ و قشنگ است . آنها با استاد فارسی می خوانند . 
استاد مرد است . 
سیرین . چون فارسی شیرین و قشنگ است. 
استاد . سیروس»› شما کی فارسی می خوانید؟ 
سیروس . من صبح و شب فارسی می خوانم . 
سیروس . نه بهمن فارسی نمی خواند. بهمن کوچک است : 


Additional Conversation 
. شیرین- سیاوش ! تو در کجا فارسی می خوانی؟ من در دانشگاه فارسی می خوانم‎ 


چند دانشجو در کلاس است؟ ١‏ ينج دانشجو . 

آن كلاس کوچک است؟ cab‏ خیلی . 

فارسی سخت است؟ نه فارسی آسان است . 
شما چند کتاب دارید؟ من یک کتاب دارم . 

آن کتاب کجا هست؟ of‏ کتاب در خانه است. 
شما کی در خانه هستید؟ من امروز در خانه هستم . 
امروز کار دارید؟ «o‏ کار ندارم . 
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دانشگاه 
دانشگاه شبراز 
by‏ 
نارس 
شیراز 
شش . (۶) 
(A) 0۳‏ 
همت (V)‏ 
5 )4( 
ده ۱۰( 


LESSON NINE 
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New words: 


university 
university of Shiraz 
Iran 

Large province in southern Iran 
capital of Fars 

six 

eight 

seven 

nine 

ten 

noon 

afternoon 

before noon 

table, desk 

room 

car, machine 

open 

friend 


new 


(Adjectives) 


In Persian unlike English, the adjective follows the noun that it modifies and 
usually the vowel (...,...) is added to the last letter of the modified noun: 


EXAMPLES: 
صندلی سیاه‎ 
S53 کتاب‎ 


If the noun is modified by two or more adjectives the vowel (...,...) is added to 
the last letter of the noun and all adjectives except the last one. 


EXAMPLES: 


SS os BS 


3532 


کتاب بزرگ پهن سیاه 
و ري 
Reading‏ 

ذانشگاه شنیر از در شنیراز است. شیر از در فارس امنت. E‏ است. 
فتارس یز ایران است» دانشگاه هر از نو امستا: این ذانشگاه نو بزرگ انت این 
دانشگاہ روز و شب باز است . این دانشكاه درس فارسى هم دارد . كلاس فارسى بيش 
از هر نیست. کلاس فارسی بعد آز ظهر هم نیست . کلاس فارسی صبح است . 
LAS GETS Ls‏ است . کلاس صتدکی خوب دارد . استاد یک میز کو چک قشنگ 


دارد. 
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سیاوش و شیرین در دانشگاه شیراز فارسی می خواتند . آنها دانشجو هستند. 
r‏ 4 - - 
سیاوش ده کتاب بزرگ فارسی دارد. شیرین شش دوست دختر و هشت دوست يسر 


دارد. شیرین در خانه یک اطاق فشنگ دارد . او یک ماشین نو کوچک هم دارد. 


Note: 
As shown in the passage above the noun object of cardinal numbers is always 
singular. 
EXAMPLES: 
یک دوست‎ 
ده کتاب‎ 


Answer these questions: 
دانشگاه شیراز در کجا است؟ (کجاست؟)‎ -۱ 
شیراز در کُجا است؟‎ -Y 
فارس در کجا است؟‎ -۳ 
آیا دانشگاه شیراز و آست؟‎ -۴ 
آیا دانشگاه شير از بذرگ آست؟‎ -۵ 
این دانشگاه کی باز آست؟‎ -۶ 
درس فارسی کی هست؟‎ -۷ 
شم کُجا درس فارسی می خوانید؟‎ -۸ 
iiec e ار امد ار‎ 
ی میز کوچک قٌشنگ دارد؟‎ 1 
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۱- کی شش دوست دختر و هشت دوست پسر دارد؟ 
7- شما بيش أز ظهر ابنجا نيستيد؟ 1 

۳- شما ده کتاب بزرگ دارید؟ 

۴- شیرین یک ماشین تو کوچک دارّد؟ 

۵- شيرين يك أناق كشك هم دارّد؟ 

۶- شيرين بيش آز ظهر ted ael js‏ 

۷- شما دّر ماشين جى داريد؟ 

۸- آن مداد سپاه چطور است؟ 

۹- کُدام کتاب» فارسی آست؟ 

۰- چند دوست خوب دارید؟ 


Using the question word, change the statements into interrogative sentences: 


EXAMPLES: 
استاد یک میز کوچک دارد.‎ -۱ 
کی یک میز کوچ ک دارد؟‎ 


. دانشگاه شیسراز نو است‎ -٢ 
دانشگاه شیراز چطور است؟‎ 





۱- مداد سیاه خوب آست. 

۲- شیرین شش دوست دختر دارد . 

۳- ما یک کیلو شکر داریم. 

۴- سیاوش در دانشگاه شیراز ست. 
2 2 ۱ 

۵- شیرین دختر است . 

۶- آن مرد ده کتاب فارسی دارد. 
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۸- او یک ماشین در خانه دارد. (چی؟) 


۰- ميه فارسی نمی خواند. (کی؟) 
۱- سیاوش پنج أستاد دارد. 

۲- دانشگاه شیر از در شیراز آست . 
۴( روص age‏ الف (جطور؟) 
۴- ما ماشین داریم . 

۵- حالا ظھر آست . 


Substitution (2) 


شما یک ماشین نو قشنگ دارید؟ 


Substitution (1) 


او هشت کتاب دارد 


من شش مداد 

منیژه پنج اسب 

ایشان من دو جفت کفش 
تو چهار جفت جوراب 
ما آنها هفت اسب 
كدام دانشجو سه ماشين 

شما هم ده صندلى 

او هم شما یک باغ 
شیرین و سیاوش هم دو اتاق 

T‏ تو یک دختر 

ما سه پسر 

من یک اتاق بزرگ خوب من ده بشقاب 
سير وس دو ميز 


elas‏ دختر 
کدام دانش‌جو 


Substitution (4)‏ 
چرا سیروس ES‏ ندارد؟ 
او 
شیرین و سیاوش 
ما 
تو 
او 
توو هرمز 
آنها 
شیرین 
شما 


من و سیاوش 


¢, 


ایشان 
استاد 
این دانشجو 


او 
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2 
نه دوست 
دو کتاب 
سه استاد 

چهار دوست 
یک قاشق 


دو صندلی 


Substitution (3)‏ 
کی اسب دارد؟ 


Cc 
کتاب‎ 


مداد 


Put the necessary vowel marks above or beneath the consonants and after 


reading the passage aloud prepare a copy. 


اینجا دانشگاه شیراز است . ما دانشجو هستیم . دانشگاه یک کلاس خوب فارسی 
دارد. این کلاس بعد از ظھر نیست . این کلاس صبح است . ما در این کلاس فارسی 
مى خوانیم . ما نه کتاب قشنگ بزرگ داریم . ما مداد خوب هم داریم . شیرین صبح و 
شب فارسی می خواند . او یک دختر خوب قشنگ است . او یک ماشین نو کوچک 


دارد . منیژه فارسی نمی خواند . او شب کتاب می خواند. او روز کمی کار دارد. 


Additional Conversation 


سیاوش - شیرین ! دانشگاه شیراز کجا است؟ دانشگاه شیراز در شیراز است . 
در شيراز كل سرخ هست؟ بله» خيلى . 
دانشگاه شیراز بزرگ است؟ بله» دانشگاه شیراز بزرگ است. 
کلاس فارسی کی است؟ كلاس فارسی صبح است. 
آن کلاس چند صندلی دارد؟ بنج صندلى سياه کوچک دارد . 
کدام دختر فارسی می خواند؟ آن دختر قشنگ فارسی می خواند . 
آن دختر کی است؟ Of‏ دختر منیاه است . 
او چطور فارسی می خواند؟ او خوب فارسی می خواند . 
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LESSON TEN 


New Words: 


shut-closed بسته‎ 
the same class یک کلاس‎ 
the same color یک رنگ‎ 
together هم‎ ۲ 
I write-I shall (will) write. می نویسم‎ 
you write-you shall (will) write. ((Plural)) می نو يسيك‎ 
we write, we shall (will) write. می نو يسيم‎ 
paper xis 
notebook دفتر‎ 
you write, you shall (will) write. ((Singular)) می نویسی‎ 
they write, they shall (will) write. می نو پسند‎ 
he-she writes, he-she shall (will) write. می نو يسد‎ 
eleven Qv 7 
twelve )۱۲( دوازده‎ 
thirteen )۱۳( سیزده‎ 
fifteen )۱۵( بانزده‎ 
fourteen )۱۴( چهار ده‎ 
yellow زرد‎ 
white سفيد‎ 
eye (eyes) m 
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color رنگ‎ 


what color? چه رنگ‎ 

fountain pen ( pronounced do) د نویس‎ 7 

ball point pen ( pronounced n و دكار‎ 

pen eo 

many, much, very خیلی‎ 
حواندن‎ 


امروز درس فارسی داریم. فردا هم درس فارسی داریم. فارسی شیرین خوب 
a 1‏ : 1 5 09311160۳ رم 2 
است . شیرین خوب می نویسد و خوب می خواند . شیرین یک خودنوبس و یک 
خودکار دارد. شیرین کاغذ سفید هم دارد. کتاب شیرین زرد آست . مُن و سیاوّش و 

z^ r . a |‏ : ^ ۳ ."^ ^ و 
یک رنگ آست . من و شیرین امروز با خودکار می نویسیم . فردا هم با خودکار 

i ۰ ۰ ۰ a idi ۰‏ ۰ 3 2 ۰ 
می نویسیم. سیروس و سیاوش با خودنویس می نویسند . فردا هم با خودنویس 

^ ^ r سے اص‎ r sr ہر‎ 35 72 

می نویسند . ما سیزده دختر و دوازده پسر هستیم. من در کللاس خیلی دوست دارم . 
ما مرد آست . رنگ چشم أستاد سیاه آست . فارسی أستاد خیلی خوب آست . او امروز 
خیلی کار دارد. ما فُردا خیلی درس می خوانیم. شیرین فُردا خیلی فارسی می نویسد . 
او خیلی کتاب دارد. 
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Note: 


As shown in the reading text, when a noun is related to another noun or 
pronoun, the vowel (...,...) is added at the end of the modified noun and the position is 
called ۰(اضافه)‎ 


MORE EXAMPLES: 


سر آسب 
ميز أستاد 
پذر شیرین 
کار من 
فارسی ایشان 


ماشین ما 


Answer these questions: 
کتاب شما 5 ست؟‎ -۱ 
آستاد شما کی آست (کیست؟)‎ -۲ 
ماشین شیرین کدام آست؟‎ -Y 
کتاب فار سی کی ھست؟‎ -f 
ماشین آنها چه رنگ است؟‎ -۵ 
کتاب ما آست؟‎ -° 
کتاب شما و شیرین یک رنگ آست؟‎ -۷ 
شیرین و سیاوش در یک کلاس هستند؟‎ -۸ 
0007 
E کی‎ -۰ 
ید؟‎ TE کی کار‎ -۱ 


۲- شیرین کی فارسی می نویسد؟ 
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۳- چشم شما جه رنگ آست؟ 

Sle gays ee it‏ چه رک آست؟ 
۵- شما خیلی شودکار دارید؟ 

۶- أستاد خیلی کار دارد؟ 

اط فی لح تا 

۸- دفتر منیژه باز آست؟ 

۹- چشم شا بسته آست؟ 

تا انش نو 

لاما ىف كلم v Hubs‏ 

-YY‏ اين كلاس ند دانشجو دارد؟ 


Exercise (1) 


For each statement write an interrogative sentence. 


EXAMPLES: 


5 5 7 7 ^ 
۱- اتاق شیرین چهار در دارد. 
اتاق شيرين حتبددر دارد؟ 


2 : َ‫ و 2 
۲- خود نویس منیژه سرخ است. 


5 ^ ^ 4 
خود نویس منیژه چه رنگ آست؟ 





۱- این کتاب أستاد آست . 
-Y‏ سياوش سیزدہ دوست دارد : 
E a‏ 
۵- ما دا فارسی elo‏ 
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۶- فارسی شیرین آست . 

-V‏ فارسی أستاد خیلی خوب آست. 
4م کت مور GAG‏ 
لوس ا از 

٠١‏ موه کتاب می خوالد. 

١ ۱‏ ميه قم تٌدارد. 

7 ھ0 

۳- أستاد در دانشگاه شیراز اُتاق دارد. 
ےھ ری سا ایک 


۵- منیژه پانزده دوست دارد. 


Exercise: 


Using suitable words complete the following sentences: 


۲- من و سیاوش در یک کلاس. . EC‏ 


۳۔ تو و او با هم فارسی .وهه ههه 
۴-آنها با خودكار 253 


۹-۔ ما بعد از ظهر درس فارسى . . . . 


۰- دانشگاه شیراز در کجا exe ua‏ 


Substitution (2)‏ 
خانه استاد خیلی قشنگ است. 
ماشین من 

اتاق شیرین 

دانشگاه ما 

باغ آنها 

کلاس آنها 

صندلی او 

میز استاد 

اسب سیاوش 

دوست منیژه 

دعر هرمز 

قلم شیرین 
خودنویس شما 


قلم من 


۰ 


. > 
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Substitution (1)‏ 
در کلاس باز است یا بسته (است)؟ 
چشم شما 
دست من 
كتاب آنها 
دفتر سیاوش 
در ماشین 
در اتاق 
چشم اسب 
کتاب استاد 
در ماشین 
دانشگاه شما 
خودنویس شیرین 
کتاب تو 


دفتر او 


دفتر استاد 
زن او 

سید منیژه 
کفش کی 


جوراب کی 


Substitution (4) 


استاد خیلی فارسی می نویسد . 


ما 

سیروس و شیرین 
کی 

منیژه 

من 

استاد 

آنها 


Substitution (5) 


در al‏ 
کفش شیرین 
در باغ 
دانشگاه شیر از 


چشم او 


Substitution (3)‏ 
ما امروز خیلی کار داریم . 
شما 
پدر منیژه 
دوست شيرين 
پسر من 
دختر شما 


پسر او 


منیژه و بهمن در یک خانه هستند 


ما 


شیرین و منیژه 
دوست شيرين واو 
ما در یک دانشگاه 


poste 
آن دانشجو و شیرین‎ 


Put the necessary vowel marks above or beneath the consonants and after 
reading the passage aloud prepare a copy. 


آن دانشجو فارسی می نویسد . او با خودکار می نویسد . او فردا هم درس فارسی 
دارد. او و دختر من در یک کلاس هستند. آنها با هم درس می خوانند. فارسی آنها 
خیلی خوب است . آنها در دانشگاه شیراز دانشجو هستند. فارسی من خیلی خوب 
نیست . من خیلی کتاب فارسی دارم . دوست شما خیلی خودنویس دارد. دوست شما 
خیلی قشنگ است. او یک دفتر بزرگ دارد. او در آن دفتر فارسی می نویسد. 
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رنگ دفتر او زرد است . رنگ چشم من سیاه است . کتاب آن دختر آبی است . ما یک 
باغ بزرگ قشنگ داریم . باغ ما سبز است . باغ ما خیلی گل سرخ (13056) دارد. 


Additional Conversation 


سیاوش - آن خانم کی است (کیست؟) او ژن استاد است . 
آنها چند دختر دارند؟ آنها یک دختر دارند . 
کتاب دختر استاد سیاه است؟ نە کتاب او آبی است . 
آنها یک خانه قشنگ دارند؟ بله » دارند. 
آنها ماشین هم دارند؟ بله » یک ماشین کوچک سبز دارند 
چند کلاس فارسی دارید؟ من دو کلاس فارسی دارم . 
استاد شما چطور است؟ او خیلی خوب است . 
چرا امروز کلاس ندارید؟ چون استاد ما مریض است . 
کی فارسی می نویسید؟ من فردا فارسی می نویسم . 
منیژہ امروز فارسی می نویسد؟ بله» می نویسد . 
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LESSON ELEVEN 
(Connected Ezafe Pronouns) 


کتابشان ‏ کتاب ایشان (آنها - اینها) 





There are two forms of 62316 070000918: 10067600601 )- من - تو - او - ما - شما‎ 
,(ایشان‎ ٥ق,‎ as shown above, connected. Both have the same function and meaning. 
However we must be aware that when the modified noun joins (A -~ & - p it takes 


the vowel (...,...) at the end and not the vowel (...,...). 


MORE EXAMPLES: 


اسبش = اسب او 


آسبتان < آسب شما 
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شانزده (۱۶) 


r 


هجده A)‏ ۱ ( (هژده) 


^" 


Gap) QV) هفده‎ 


نوزده )44( 


بيست (Ye)‏ 
پیست و یک (۲۱) 
همه 


New Words: 


tonight 

who 

when 

what (what work, what business) 
town, city 
street 

on 

on (the) table 
leg, foot 
neighbour 
how good it is 
how bad it is 
from 

but 

side 

sixteen 
eighteen 
seventeen 
nineteen 
twenty 
twenty-one 
celebration-festival 


everybody-all 
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خراندن 
امشب دانشگاه شیراز باز ست . امشب در دانشگاہ جشن آست . ماجشن داریم. هّمه 
اینجا هستند . شیرین و سیاوش با هم هستند . من هم با دوستم در دانشگاه هستیم . 
منیژه با ماذرزش و آستادمان با خائمش آست . 
خښ و (pude‏ 

(Lee Gree, ae 

سیروس . اينجاء شيرين و سياوش صندلیشان کجا هست؟ 

بهمن . آن طرف تزدیک در. 
سیروس . چ بدا از ما دور هستند . 
بهمن ۱ ea‏ از استادمان هم دور هستید. 
سیروس . آستادا شما صتدلیتان خوب آست؟ 
es‏ ود زمر eeu‏ 
سیروس . . خام! صندیتان خیلی بد آست؟ 
خانم أستاد . خيلى ته كمى . شيرين وسيارّش هم ينجامتستند؟ 
سیروس ‏ . cak‏ ه همه" آنها اینجا هستند . 
خانم استاد . همه شما فارسی می خوانید؟ 
سیروس . بله همه 
خائم أستاد . جه وقت فارسی می خوانید؟ 
سپروس . صبح و شب 
خانم آستاد . خانه" شما تزدیک آست؟ 
7ص E‏ 
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خائم أستاد . شیرین و سیاوش همسایه شما هستند؟ 
سپروس . ته. 

خانم آستاد . همسایه چه کسی هستند؟ 

سیروس . همسایه" D‏ 

خانم أستاد قردا چه کار دارید؟ 


منیژه ; فردا درس فارسى دارم . 


- 


Note: 
If the modified noun relates to a pronoun or proper noun already mentioned, 
only the connecting Ezafe pronouns may be used as modifiers. 


Examples from reading above: 





۱- من با دوستم در دانشگاه هستم . 
٢‏ تو صندليت کگجاست؟ 





۳- شیرین و سیاوش صندلیشان کجاست؟ 


۴-(شما) صندلیتان خوب آست؟ 


MORE EXAMPLES: 
او أُتاقش بزرگ آست؟‎ -١ 
میزم کوچک نیست؟‎ )نم(-٢‎ 
fcf RSS سیروس ماشینش‎ ٣ 
(آنها) درسشان چطور آاست؟‎ -۴ 
تو چشمت آبی آست؟‎ -۵ 
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Answer these questions: 


-١‏ امشب کجا جشن آست؟ 

۲- امشب کی جشن دارد؟ 

۳- شنم با دوستتان هستيد؟ 

۴- أستادمان با FAM‏ آست؟ 

۵- منیژه با کیست؟ 

۶- صندکی سیروس تزدیک صندلی أستاد فارسی آست؟ 
۷- شیرین و سیاوش صندلیشان کجاست؟ 

۸- آنها از استادتان دور هستند؟ 

4- صندکی خانم أستاد خيلى بد أست؟ 

۰- همه" شما فارسی می خوانید؟ 

۱- هم ما اُستاد مَستيم؟ 

۲- همه" شما دختر هستید؟ 

۳- شما جه وقت فارسی می خوانید؟ 

۴- سیروس و شیرین جه وقت (کی) کار ندارند؟ 
۵- خحانه» ُستادتان ودیک آست؟ 

۶- خانه پدرّم دور آست؟ 

۷- خانه شما آن طرف شھر آست؟ 

۸- دانشگاه شیراز کجاست؟ 

-٩‏ همسایه شما کیست؟ 

۰ همسایه" من چه کسی آست؟ 
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Modified nouns ending in mute (4) 


خانه" (خانه ی) آن مرد 











خانه آم - خانه' (خانه ی) من 


خانه آت < خانه" (خانه ی) تو | خانه" (خانه ی) سیروس 
خانه آش < (خانه ی) او خانه" (خانه ی) قشنگ سیروس 
خانه مان < خانه" (خانه ی) ما خانه" (خانه ی) سیروس و من 






خانه تان < خانه (خانه ی) شما | خانه" (خانه ی) سیروس و شما 
خانه شان = خانه" (خانه ی) ایشان 


As shown above when connected, singular pronouns modify words ending in 
mute (0), they change to (21 - آت‎ - el) and when modified by separate pronouns or 
another word the letter £ (e jaa) appears on the mute (o) and it is pronounced (¢). 





خانه (خانه ی) کوچک آن دختر و پسر 


EXAMPLES: 
e نا آم همسایه‎ 
نامه آت همسایه آت‎ 
نامه آش مار آش‎ 
همسايه' من‎ 
همسایه تو‎ 
همسایه او‎ 
همسایه" ما‎ 
همسايه' شما‎ 
همسايه' ايشان‎ 
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نامه متیرومن 

نامه" نگ شيرين 
نامه بر ادرم 

نامه" يدرت 

نامه" آن دانشجو 

نامه" آستادمان 

نامه" کوچک سیروس 


Exercise (1) 


Changing the separate ezafe pronouns into connected ones, rewrite the follow- 
ing sentences. 


EXAMPLE: 


. أُستاد من مرد آست‎ -١ 


أستادم مرد است . 


۲- پدر آنها أستاد آست ۔ 





^ 3 4 
بدرشان استاد است . 
* 


۱- خانه" تو دور نیست. 
۲- پدر او اینجاست. 

۳- مادر من قَشنگ آست. 
-Ý‏ دختر شما دانشجوست . 
۵- ماشین ایشان آبی آست . 


۶- پسر من در دانشگاه نیست . 
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۷- دوست او SEES‏ نیست . 

۸- پدر ما در شیراز آست . 

4- - باغ تو برك و بهن أست . 
۰- میز او زرد نیست. 

۱- کلاس آنها کوچک آست. 
۲- صتدكى شما خوب نيست . 
۳- همسایه" میک آسب دارد. 
۴- وو رو ابو 


Substitution (1) Substitution (2)‏ 
این گل چه قشنگ است! من در دفتر فارسی می نویسم . 
شيرين او 
آن زن من و شيرين 
اسب سیاوش تو و پدرت 
کلاس شما آنها 
چشم منیژه ما 
ماشین شیرین کی 
خانه' استاد شما 
شهرتان تو 
خیابانشان سیاوش 
آن مداد من 
خودنویسش ایشان 
کتابمان 3l‏ 
این دختر ما 


-64- 


آن درس 
درس فارسی 
خانم استاد 
دختر شما 
سبد او 
دوست تو 


باغ آنها 


Substitution (4)‏ 
فردا چه کار دارید؟ 
Ye‏ 

پامن 

اینجا 

در دانشگاه 

با استاد 

بعد از ظهر 

مي 

بادوستم 
با پدرش 

در این شهر 
در این خیاہان 
آن طرف شھر 
با این دخت 
در اتاق آنها 
پیش از ظهر 
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آن دانشجو 


Substitution (3)‏ 
جه وقت فارسی می نویسید؟ 
کار ندارید 
اینجا هستید 
درس داري یم 
دانشگاه باز است 
خیلی کار دارید 
فارسی می خوانیم 
شیرین درس می خواند 
با او هستید 
او در خانه است 
خانمتان اینجاست 
پدرش کار دارد 
دوستت درس مى خواند 
دوستت باتواست 
با من کار داری 


با او کار دارید 


در اتاق من دخترها اینجا کار دارند 


در کلاس ما فارسی داریم 


Put the necessary vowel marks above or beneath the consonants and after 


reading the passage aloud, prepare a copy. 


استاد فارسی در کلاس است . میز استاد کوچک و قشنگ است . صندلی شیرین 


نزدیک میز استاد است . یک نامه روی میز استاد است . 


استاد . 


شیرین! آن نامه" فارسی کجاست؟ 

روی میز شماست . 

این نامه" سیروس است؟ 

E 

(اين نامه) از کجاست؟ 

از تهران . 

سیاوش! کتابت کجاست؟ 

کتابم در خانه است . 

خانه شما نزدیک است؟ 

نه» استاد! خانه من آنطرف شهر است . 

منیژه! شما چه وقت فارسی می خوانید؟ 

من پیش از ظهر و بعد از ظهر فارسی می خوانم . 
آن دو دانشجو کی فارسی می خوانند؟ 

آنها هم پیش از ظهر و بعد از ظهر فارسی می خوانند. 
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Additional Conversation 


شیرین - سیاوش ! خانه ات کجاست؟ در خیابان زند است. 


خانه ات بزرگ است؟ نه» کوچک است. 

همسایه ات کی است؟ همسایه ام یک دانشجو است . 
چه وقت در خانه هستی ؟ بعد از ظهر . 

چه کار داری؟ درس می خوانم . 

امشب کجا جشن است؟ در دانشگاه. 

تو در جشن هستی؟ cah‏ هستم . 

با کی هستی؟ با منیژه هستم . 

سیروس هم هست؟ نه » ئیست. 
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دوست می دارد (دارد) 
دوست می دارم (دارم) 
چای (چایی) 

« 


- 


رو 
گران 
آرزان 


E 


"4 
Ai 
دیگر‎ 
^ 


خوشحال 


- 


دیدن 


غذا.خوراك 
خارجی 
که 


- 


LESSON TIUELUE 


New Words: 


name 


particle serving as a sign of the (definite) direct object. This particle 


follows the object and its modifiers. 
family name 

he (she-it) likes 

I like 

tea 

of course 

on, upon, surface, face 

expensive 

cheap 

English 

another (other) 

happy, glad 

to see 

food, dish 

something or someone belonging to foreign countries 


who, which, that (link) 


-69- 


something or someone belonging to Iran ایرانی‎ 


forty )۴۰( Je 
fifty )۵۰( TE 
0 ((شصت))(۶۰)‎ co 
seventy (V*)  داتمه‎ 
eighty (At) هشتاد‎ 
ninety (4+) xj 
hundred )۱۰۰( صد («سد))‎ 
God خدا‎ 
cooked rice mixed with vegetable, meat etc. يلو‎ 
خحواندن‎ 


r 
a 


اینجا رستوران آست . شیرین و سیاوش با منیژه و سیروس در رستوران هستند. 
أستاد فارسی هم با حانمش و یک مرد دیگر اینجا هستند . آن مرد أستاد انگلیسی است . 
اسم ستاد فارسی آقای شیرازی آست و اسم ستاد انگلیسی آقای شادی . اسم این 
رستوران «گل سرخ» آست . اين رستوران غذای ایرانی دارد. oP Ie GE EN‏ 
دارد. شس بت و دباو كن غذای ایرانی دوست دارند . ولى أستاد pales‏ غذای 
خارجی دوست دارند . منیژه هم غذای ایرانی دوست دارد و هم غذای خارجی . او يلو 
را خیلی دوست دارد. 

آقفای شادی. خانم شیرازی! شما عَذای اینجا را دوست دارید؟ 
انم شیرازی. له :من و شیرازی SL‏ اینجا را خیلی دوست داريم . 
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آقفای شادی. 
خانم شيرازى . 
آقائ شادى. 
خانم شیرازی . 
آقای شادی . 
خانم شيرازى . 
آقاى شادى. 
خانم شيرازى . 
آقاى شادى. 
خائم شيرازى . 
آفای شادی. 
خانم شیرازی. 
آقفای شادی . 
خانم شیرازی. 
آقفای شادی . 


غذای این رستوران خیلی گران آست؟ 
ته غذای اینجا آرزان آست. 

اینجا چایش چطور آسث؟ 

چایش هم خوب و آرزان آست . من بویش را دوست دارم . 
اسم أن دختّر كه آنجاست جيست؟ 

او که آنطرف آست؟ 

اسم او شیرین آست . او دانشجوی دانشگاه شیراز آست . 
اسم آن دختّر که دستش روی میز آست» چیست ؟ 

اسم او منیژه آست . او هم دانشجوست . 
درفم Gl‏ یرت 

فامیل او ایرانی آست . 

آز دیدن آنها خوشحال هستم . 

من هم آنها را خیلی دوست دارم . 

«Si 


- 


Note: 


When we want to relate words which end in the vowels و)‎ - !) to another word 
(noun-pronoun-adjective) we first add the letter (,$) at the end of the modified noun 
and then add the vowel (...,...) to this letter. 


EXAMPLES: 


رو روى صندلى 





| (My God) خدای‌مّن!‎  ادخ‎ 


Answer these questions: 


۱- اسم شما چیست؟ 

۲- اسم أستاد فارسی شما چیست؟ 

۳- اسم شهر شما چیست؟ 

۴- فامیل دوست شما چیست؟ 

۵- فامیل آستاد انگلیسی چیست؟ 

۶- شما چای دوست دارید؟ 

۷- در رستوران کل سرخ É‏ گران آست؟ 
ات ,فور فلا غاد آرزان ات٢‏ 

۹- شما أُستاد انگلیسی را دوست داريد؟ 
۰- مادرتان شما را خیلی دوست دارد؟ 
۱ هها شیر از رآدوست دازید؟ 

۲- شما یک شهر دیگر را هم دوست دارید؟ 
۳- شیرین غذای خارجی دوست دارد؟ 


۴- ما گل مرخ را دوست داریم؟ 
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ا اروز غر شال às‏ 
۶- استاد فارسی امروژ خوشحال آست؟ 
۷- شنما یک أستاد فارسی دیگر هم دارید؟ 
۸- آأستاد فارسی ایرانی آست . 
Exercise (1):‏ 


Relate each one of these words to another (noun-pronoun-adjective) and then 
use the combination in a sentence. 


EXAMPLE: 








بو 


بوی گل . من بوی گل را دوست دارم. 


۳- بابا 

laf کار‎ -۴ 
iS -a 

۶- آقا 

۷- رو 

۸- آپرو 
4- دانشجو 


۰- مو 
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Exercise (2): 
Choose a suitable group of words from the left column and complete the 


sentences on the right. 


۱- آن دختر که کتاب دارد aai‏ ت 
۲- آن مُرد که فارسی می خوانّد ۹+ 1 سی" 
۳- آن میز که کوچک آست ee‏ ا ا دوست من آستا: 

۴- آن آسب که کور آست وه reese,‏ 
۵- آن خانه که درخت دارد eRe‏ ههت تت و أستاد أست . 

۶- آن کتاب که روی میز آست دج , اله من أت 

۷- این دختر که اینجا همست tiers‏ يک" 
۸- این ماشین که در خیابان آست ٠۰‏ و خابان نادر اسا: 
4- اين مداد كه سياه آست یی ees‏ 

SESS SG. 995ھ ہہ مس‎ t 


Exercise (3): 


Using suitable words complete the following sentences. 


EXAMPLE: 


این غذا گران آست ولی 


این غذا گران آست ولی آن غذا آرزان آست . 





٢‏ سر کت ون سے 
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۵- میز من کوچک آست ولی dedi‏ 
۶- او فارسی می خوانّد ولی کا 
۸- اين غذ! را دوست دارم وگی vius‏ 
4- کتاب شیرین آبی آست ولی T‏ 


EN غذایش آرزان آست وکی‎ —\e 


۵- کتاب این دختر سیاه ست ولی . . . . 


Substitution (1)‏ 
شما بوی غذای ایرانی را دوست دارید؟ 


او 
ما 


ایشان 
| بوی غذای خارجی را 
(o5‏ 


پدر و مادرتان 


بوی آن گل را 
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Substitution (3) 


(من) آز دیدتت خوشحال T‏ 


استاد فارسی 
اين دختر 

آن مرد 

پسر و دختر من 
سیأوش و من 
این دانشجو 
دوستم 
پدرت 
دخترشان 
پدر و مادرم 
خانم استاد 
دخترم 

کی 
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Substitution (2)‏ 
یک مرد دیگر هم اینجاست؟ 


زن 


(جفت) کفش 





چه کسی صندلی 
کدام دختر باغ 
کدام پسر سبد 
Put the necessary vowel marks above or beneath the consonants and after‏ 
reading the passage aloud, prepare a copy.‏ 
اینجا رستوران گل سرخ است . هشت دانشجوی پسر و دختر اینجا هستند . اینجا 
غذايش خوب وارزان است . اسم اين غذا يلو است . شيرين اين غذا را خيلى دوست 
دارد. سياوش غذاى خارجی دوست دارد. استاد فارسی با استاد انگلیسی اینجا 
هستند . آنها شیرین را خیلی دوست دارند . اسم استاد فارسی آقای شیرازی است . 
اسم استاد انگلیسی آقای شادی است . خانم شیرازی خیلی خوشحال است . او غذای 
گران را دوست ندارد. شیرین و سیاوش از استاد فارسی متشکر هستند . آنها آقای 
شیرازی را دوست دارند . 
Additional Conversation‏ 


شیرین - رستوران گل سرخ کجاست؟ در خیابان زند است. 


به خانه ات نزدیک است؟ خیلی نه . 

خوراکش خوب است؟ بلەء خوب است . 

چای هم دارد؟ بله دارد. 

غذای خارجی چطور؟ بله» غذای خارجی هم دارد. 

غذای آتجا ارزان است؟ co‏ کمی گران است ولی خوب است. 
شماغذای ایرانی دوست دارید؟ بلهء خیلی. 

دوستتان چطور؟ بله. او هم دوست دارد. 


gus 


LESSON THIRTEEN 


New Words: 


yesterday 

last night 

sister 

brother 

every (any) 

the day before yesterday 
the night before last 

guest 

feast, banguet, party 
sweets, pie, candy 

dish served with rice 
person 

dinner 

plain boiled rice with butter 
plain boiled rice with butter and roast meat 
vegetable 

dessert 

fruit 

child, baby 


I was 
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بودی 
rer‏ 
بودید 


بودند 


you were (singular) 
we were 
you were (plural) 


they were 


پریشب در خانه" ما مهمانی بود. ما همشت مهمان زن و یازده مهمان مرد داشتیم . 


شش نف آز دانشجوهای دانشگاه شیراز هم آنجا بودند . من و برادر و خواهرم خیلی 
A‏ ^ ^ 2 سر ^ ^ 
خوشحال بودیم. مهمانها هم خیلی خوش بودند . شام چلوکباب و خورش سبزی 


بود. برای دسر هم میوه و شیرینی داشتیم . 


r 


منیژه 5 
سير وس 
منی وه 
سیر وس 
متيوه 
سیروس 
مت 6 . 
سیر وس 
سے 


سیروس! دیشب تو کجا بودی؟ 

دیشب خانه" برادرم بودم . 

چه خوب! خوش بودید؟ (خوش گُذشت؟). 

eb‏ خیلی» برادرم هر شب مهمانی دارد. خانمّش مهمانها دا 
خيلى دوست دارد. 1 f‏ 

بچه های برادرت چطور بودند؟ 

خیلی خوب بودند. دختر کوچکّش خبلی شیرین آست . 
کارهایت چطور آست؟ 

كارهايم خوب آست . درسهای تو چطور آست؟ 

درسهای انگلیسی و فارسی خیلی شیرین آست؛ آنها رادوست 


دارم ۱ 
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سیروس . بریروز با شیرین و سیاوش بودی؟ 


r 
. ۰ 


4 ^ 2 3 2 7 r - ۲ r r 
پریروز با هم در رستوران گل سرخ بودیم. دو نفر از دوستهای‎ T . منیژه‎ 
. سياوش هم آنجا بودند‎ 
Note (1): 


As shown in the reading text the plural form of nouns is simply made by 
adding (la) to the singular form. 


MORE EXAMPLES: 
Plural Singular 
درختها‎ تحخرد-١‎ 
پسرها‎ G -Y 
كلها‎ Je 
خانه خائه ها‎ -۴ 
اسبها‎ c م‎ 
بچه بچه ها‎ -۶ 
پدرها‎ a -V 
صندلیها‎ p -A 
نامه نامه ها‎ -4٩ 
راه راه ها (راهها)‎ -۰ 
فا ماه ها (ماهها)‎ 


In writing we do not join the suffix (ls) to the words ending in mute (e) ((see 
examples number 4-6-9)) but in the case of words that end in voiced (e) we may join 
the suffix or may write it separately ((see examples number 10-11)). 


Note (2): 
Plural animate subjects always take the plural forms of the verb. 
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. ها ماشین دارند‎ po 
But plural inanimate subjects may take either the plural or singular forms of the 


verb. The latter rule is more common 


درختھا سبز أست . (Preferred form)‏ 


٣ 2‏ 
كلها بوی خوب دارند ۰ 
كلها بوى خوب دارد. ۰ (Preferred form)‏ 


Answer these questions: 


۱- پریشب در خانه" دوستتان مهمانی بود؟ 

۲- پریشب دو ستتان شن داشت؟ 

۳- مهمانهاکی بونند؟ ‏ 

yall ae 

۵- چند نفر آز مهمانها دانشجو بودند؟ 

۶- مهمانها خیلی خوش بودند؟ 

۷- شام چی بود؟ 

۸- شما چلو کباب دوست دارید؟ 

۹- پدر و مادرتان چلو خورشت دوست دارند؟ 
اکس سی رت 

E N 
l چای چطور؟‎ -۲ 


۳- بچه های أستاد در ایران هستند؟ 
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۴- دیروز کارهایتان چطور بود؟ 

قاع ای osse cantas‏ ا 
۶- حالا درسهای مٌیڑہ چطور آست؟ 

۷- پریروز منیژه و سیروس با هم بودند؟ 
۸- شیرین و سیاوش با هم درس می خوانند؟ 
۹- درختهای باغ پدرتان سبز آست؟ 

SES Syl dais -Y°‏ آست؟ 


Substitution (1)‏ 
این دُخترها خپلی CAL KF‏ 
درختها 
خانه ها 
زنها 
آن بچه ها 
دوست شیرین 
آن كلها 
آسبها 
کتابها 
اس یاوشن 
درس فارسی 
خاثم أستاد 
ci Ale‏ 
le ss of‏ 
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Substitution (3) 


^ T 
دیشب ما خیلی خوش بودیم.‎ 


سیروس 

من 

ما 

او 

منیڑہ و سیروس 
من و دوستم 
دانشجوها 
دخترها و پسرها 
plus‏ دانشجوها 
کی 

آنها 

خواهرم 
استادهای فارسی 


oe 
بچه ها‎ 


Substitution (5) 


من اين خانه را دوست تدارم . 


آن اسب 
این ميز 
باغ شما 
جلوكباب 
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Substitution (2)‏ 
شما چند مر اُستاد دارید؟ 
من چند نفر دوست 
او چند نفر مهمان 
آنها چند نفر دانشجو 
ما چند نفر استاد 
پدرت چند نفر مهمان 
دانشگاه چند نفر استاد 
کلاس چند نفر دانشجو 
تو چند نفر مهمان 
استاد جند نفر دانشجو 
آنها چند نفر مهمان 
ما چند نقر استاد 
خواهرت چند نفر دانشجو 
برادرش چند نفر مهمان 


Substitution(4) 
(Change the connected 
ezafe pronouns accord- 


ing to the subjects). 


من دیشب با برادرم بودم . 
نو 

شيرين 

من و تو 

او 


چلوخورش من 


أين ميوه كما 
آن سبزی خواهرتان 
چای شیرین و من 
اين غذا ایشان 
غذاى خارجى تو 
خوراك ایرانی ما 
خانه ام استادمان 
این اطاق دانشجوها 
خودنویسم آن دختر 
آن كار شما 

كى 


Put the necessary vowel marks above or beneath the consonants and after 


reading the passage aloud, prepare a copy. 

امروز برای دسر میوه و شیرینی داریم . مهمانها بعد از شام چای دوست دارند . 

بچه ها خیلی خوش هستند . کتابهای شیرین روی میز است . خانه همای ما دور 
We‏ و سیروس با هم درس می خوانیم . غذاهای دیروز شیرین خیلی 
خوب بود . پریروز ما مهمان سیاوش بودیم. چلو خورش خانه" سیاوش خیلی خوب 
است . بچه های او فارسی نمی خوانند. آنها خیلی کوچک هستند. شیرین و سیاوش 
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Additional Conversation 


سیاوش : شیرین امروز برای ناهار چی داریم؟ سوپ و چلوکباب داریم . 


تو جلوكباب دوست دارى؟ بله. خیلی . 

جلوخورش جطور؟ جلو خورش هم دوست دارم .. 
امروز براى دسر جى داريم؟ برای دسر ميوه و شيرينى داريم . 
بعد از دسر چی دوست داری؟ بعد از دسر جاى دوست دارم . 
D, Pl‏ مهمان هم داریم؟ بله» دو نفر: سیروس و منیژه . 


آنها غذای ایرانی دوست دارند؟ البته. 

خانه" آنها خیلی دور است؟ نه» آنها همسایه" ما هستند . 

تو و منیژه با هم فارسی می خوانید؟ بله» گاهی. 

بچه های خواهرت چطور؟ آنها هم با ما فارسی می خوانند. 
حالا فارسی آنها خوب است؟ بله. چون فارسی را دوست دارند. 
تو چرا فارسی را دوست داری؟ چون فارسی قشنگ و آسان است. 
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LESSON FOURTEEN 


New Words: 
to » به اب‎ 
every day رود‎ 
Igo | می روم‎ 
library کتابخانه‎ 
hall, saloon 2 
cinema سینما‎ 
Saturday 27 
Tuesday ; سه شنبه‎ 
Friday | daas 
Wednesday چهارشنبه‎ 
Sunday یک شنبه‎ 
Thursday acs پنج‎ 
Monday دوشتبه‎ 
excursion-walking گر دش‎ 
promenade دشگاه‎ uS 
bicycle 4x دو چر‎ 
set of shelves-cupboard ومسه‎ 
hour, watch or clock D» 
when چه ساعتی‎ 
at three o'clock ساعت سه‎ 
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sometimes 

what time is it? 
week 

three days a week 


until, till 


full of پر آز‎ 
on foot, pedestrian پیاده‎ 
minute “an 
a quarter m 
a quarter to four جهار و ربع کم‎ 
road, way راه‎ 
half نیم‎ 


خحواندن 


شیرین هر روز به کتابخانه می رود. او ساعت شش عصر به کتابخانه می رود . 
کتابخانه" دانشگاه شیراز خیلی بزرگ آست. این کتابخانه تا ساعت ده شب باز آست . 
شیرین هر شب تا ساعت ثه در کتابخانه کتاب می خوانّد. او کتابهای فارسی را خیلی 
دوست دارد. سالّن کتابخانه بر آز LAS‏ های قَشَنگ آست . این فمَسه ها پر آز کتابهای 
ei‏ تمه ee‏ اسا هر ای Ed‏ 
سیروس و منیژه هفته ای سه روز : روزهای یک شنبه» سه شتبه و پنج شنبه به كتابخانه 


7 r r 


0 ^ ہر گر : ^ 2 م r‏ ^ 04 ^ 
می روند. من و استاد فارسی روزهای شنبه» دوشنبه و چهارشنبه به انجا می رویم . 
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دانشجوها جمعه ها به کتابخانه تمی روند . آنها هفته ای یک شب شبهای جمعه به 


- s 


— ی زد هر جچسمه با ستادهایش ان به گردش می رَد . شيراز خيلى 

گردشگاههای Silo GES‏ گر شيزاز ی شیرین و سیاوش گاهی 
عر ہ۔ 4 r r 5 r “a‏ ت 

با دوچرخه به گردش می روند. ماهر جمعه پیاده به گردش می رویم. مادر گردش 


پیاده هستیم . 


r 


Answer these questions: 
می روید؟‎ nS شما هر روز به‎ -١ 
أستاد چه ساعتی به کتابخانه می رود؟‎ -۲ 
کتابخانه' دانشكاه شير از چقدر آست؟‎ -Y 
کتابخانه' دانشگاه تا ساعت چند باز آست؟‎ -۴ 
م شا تا ساعت چند در دانشگاه هستید؟‎ 
-پهرتن هر روز تا ساعّت چچد کار دارد؟‎ -۶ 
شما يك کتابخانه' کوچک در خاه دارید؟‎ -V 
آست؟‎ Khe های کتابخانه' شما چه‎ was -۸ 
ھا پر آز کتابهای فارسی آست؟‎ -4 
کے ت‎ ci^ d tsi ۰ 
شما روزهاى شنبه جه كار دارّد؟‎ 27 ۱ 
ا ار زرا که و جا ی رة‎ 
هفته ای جند روز کار تدارّد؟‎ Ob Alyt -Y 
كاسنا يري مها تفا می‌رود؟‎ 


3 ت 7 r‏ 4 َ‫ 
۵- شماهفته ای چند روز با دوچرخه به گردش می روید؟ 
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۶- دانشجوها هفته ای چند ساعت فارسی می خوائند؟ 
۷- من روزی چند ساعّت با شما فارسی می خواّم؟ 
۸سشما هر روز پیاده به خانه می روید؟ 
PAER 777570‏ 

۰- شهر شما خیلی گردشگاه دارد؟ 

۱- کُدام گردشگاه شیراز را دوست دارید؟ 

۲- شما هر روز در دانشگاه هستید؟ 

۳- ما پیاده به دانشگاه می روید يا با ماشين؟ 


۴- شیرین دیروز در گردشگاه پیاده بود؟ 


Note: 


In Farsi you can add more than 30 minutes to the hour when telling the time 
and so it is very common to say: 
(شیرین ساعت يازده وجهل ودودقيقه مى رود (حالا ساعت بنج وينجاه ونه دقيقه است)‎ 


However when you join the minutes to the hours by the letter (,) this letter is pro- 


nounced like vowel (.¢.) on the last letter of the previous unit. 


Read these sentences aloud: 
( . من ساّت چهار و سی و پنج دقيقه رس فارسی دارم . (چهار.‎ -۱ 
)۰۰ أستاد ما ساعّت یک و چهل دقیقه به كلاس مى رود. (یک.‎ -۲ 
)۰۰ من و پذرم ساعّت هفت و پنجاه دقیقه به سینما می رویم . (هفت.‎ -۳ 
. شیرین ساعت شش و جهل و ينج دقيقه (هفت و ربع كم) به کتابخانه می رود‎ -۴ 
57 Mil edis d siet dato pda cB 


۶- سیروس تا ساعت ده و چهل و دو دقیقه اینجا بود . 


Complete the following sentences: 


EXAMPLE: 





Using the words given write sentences like the examples. 


EXAMPLES: 


ESPERE P I 


.^ س As‏ ^ 4 
این باغ پر از گلهای سرخ آست 





۵- رستوران - خائم - ایرانی رج ارسیت 

۶- کتاب - درس - شیرین و آسان ما سم رم کی 
تی و 

۷- شیراز - باغ - بزرگ .و ووو ده د وو و هه ءم 

۸- آتاق - مهمان - خوشحال OT‏ 

4- میز - غذا - ایرانی و خارجی dS‏ ی 

۰- دست سیروس - مداد - زرد ile oet et‏ عادو اوو وکو کو که وو 


-١‏ سبد - سیب - سرخ .وه و و moo 9 9 9o» 9 o9‏ رام 


۲۳- سینی - شیرینی - خوب ه ه ه ه ده د ه ه ه هم یمم د د 
-١‏ سالن - كتابخانه - قفّسه - زرد ام 111000 
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Substitution (1) Substitution (2) 


منیژه ساعت ده به کتابخانه می رود . ماهر جمعه به گردش می رویم . 
E E‏ او : 

ده و نیم شیرین و سیاوش 

يازده و نیم تو 

هشت صبح سیروس 

نه و بیست دفیقه کم من 


نه صبح او هر روز 
سه و ربع كم شم 
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چهار بعد از ظهر 
استاد فارسی 
شما 


له شب 


نه و جهل و ينج دقيقه 
ايشان 
دوازده شب 


دو 

دوازده و سى وهشت دقيقه 
أو 

جهار صبح 

جهار و بنجاه و بنج دقيقه 
ما 


Substitution (4) 


(من) آز ساعت پنج تا شش و نیم کار ندارم . 


پدرم 
نما 
شیرین و سیاوش 


لو 
او از صبح تا ظهر 
کی 
آن مرد 
من و منیزه 
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m 
دانشجو ؟‎ elas 
کدام استاد؟‎ 


Substitution (3)‏ 
ما سه قر به سینما می رویم . 
شما بنج نمر 
این یک نفر ] 
آنها (آن) هفت نفر به گردش 
من یک نفر 
آن ده نفر 
تو یک نقر 
ما ده نفر به دانشگاه 


اين صد نفر 


آنها شما ینجاه نفر 
دانشجوها ما شش نقر 

استاد فارسی من یک نفر 

استادهای فارسی کدام دو نفر به رستوران 
از حالا تا شب اين ينج نفر 

من تو یک نفر 

دوستم ما شش نفر 

این دخترها آن (آنها) چهار نفر 
استادش شما هشت تفر 

از دو تا پنج آن دو نفر 

مادرم این یک نفر 

برادرت دوستم یک نفر 

آن زنها کدام سه نفر 

از هشت تانه (few persons) pa t L‏ 
اين مردها این چند نفر 

کدام دخترها آن چند نفر 

T‏ شما چند نفر 


Put the necessary vowel marks above or beneath the consonants and after 
reading the passage aloud, prepare a copy. 


من هفته ای پنج روز درس فارسی دارم . هر روز ساعت هشت به کلاس 
می روم. استاد فارسی من یک مرد ایرانی است (ایرانیست) . او همه" مارا دوست 
دارد. استاد ما روزی ده ساعت کار دارد. خانه' استاد ما از دانشگاه دور است . اوگاهی 
بیاده به خانه می رود و گاهی با ماشین . استادمایک کتابخانه" کوچک درخانه اش دارد . 
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قفسه کتابخانه او زرد است . او هر شب تا ساعت دوازده کتاب می خواند. او شبهای 
جمعه و دوشنبه به سینما می رود. گاهی ما هم با استادمان به سیتما می رویم . ما در 
یک رستوران قشنگ شام می خوریم . بعد» پیاده به سینما می رویم . روزهای جمعه ما 
با استادمان به گردش می رویم. ما گردشگاه های شیراز را خیلی دوست داریم . این 
گردشگاه ها پر از درختهای سبز و قشنگ است . ما روزهای گردش غذای ایرانی 


داریم . شیرین بوی غذاهای ایرانی را دوست دارد . 


Additional Conversation 
. سیروس- منیژه! هفته ای چند روز درس فارسی داری؟ هفته ای پنج روز‎ 
. روزی چند ساعت؟ روزی سه ساعت‎ 


هر روز ساعت چند به کلاس می روی؟ ساعت هشت صبح . 


استاد فارسيت ایرانی است؟ cab‏ او يك مرد خوب ايرانى است . 
او شمارا دوست دارد؟ بله» همه" ما را دوست دارد. 

خانه" استاد از دانشگاه دور است؟ cal‏ خانه اش آنطرف شهر است . 
او پیاده به خانه می رود؟ گاهی بیاده و گاهی با ماشین . 

تو یک کتابخانه کوچک داری؟ بله » یک کتابخانه با قفسه های زرد. 
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هر شب در آنجا کتاب می خوانی؟ هر شب نه. هفته ای چهار شب. 


تا ساعت چند کتاب می خوانی؟ گاهی تا ساعت بازده. 
کی به سینما می روی؟ شبهای جمعه . گاهی هم شبهای شنبه : 
با کی به سینما می روی؟ با استاد فارسی و خانمش. 
شما با هم شام می خورید؟ بله» در یک رستوران قشنگ. 
کی به گردش می روی؟ عصر روزهای جمعه . گاهی هم 
۰ جسنبا ۲ 


گردشگاه های شیراز قشنگ است؟ له پر از درختهای سبز است. 
روزهای گردش غذای ایرانی دارید؟ بله» هر روز. 
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بیدار می شوم 


زندگی می کم 


پیر 


شت 


خوردن 


LESSON FIFTEEN 
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New Words: 


a friend 

a book 

to become, to get 
I become, I get 
awake 

I wake up 

life 

we live 
hungry 

thirsty 

tailor 
shop-store 
cheese 

butter 

lunch 

jam 

hen-bird 

seed 

egg 


to eat, drink 


I eat, I drink می خورم‎ 


only li 
kind | مهربان‎ 
kindness مهربانی‎ 
he(she-it) is kind to me C. من.‎ «MS ue با من مهربانی‎ 
honey عسل‎ 
coffee d 
brown هوه ای‎ 
breakfast صبحانه‎ 
ash خا کستر‎ 
grey خا کستری‎ 
cup فنجان‎ 


خواندن 

شیرین دوستی دارد که آمریکائی آست . او دختّری مهربان آست . اسم او الیزابت 
نقالربه رکورارنګړیر که اواشمرښت ارخاط غور اي 
مغازه او که در خیابان us‏ مغازه oe mee‏ الیزابت خانه ای دارد که آن طرف 
تهراستټ الیزابت هر روز ساعّت شش پیدار می شَّد و ساعت هفست محانه 
می خورد. . او ساعت هفت خیلی گرسته آست ا الیزابت هفته ای سه روز نان 
و پتیر و تخم مرغ و چای آست . سه روز هم کره و مر با و عسل با یک فنجان قهوه 
می خورد. او روزهای جمعه رای صبحانه و ناهار مهمان شیرین آست. الیزابت وقتی 


تشنه آست فقط آب می خورد او قر شیر زندگی شیسرینی دار . الیزابت به همه 


r - Pd 
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دوستهایش مهربانی می کتّد. او ها ساعّت ه با ماشین خاکستّری کوچکش به خانه 


مى رود . خانه' الیزابت قَهوه ای آست . او رنگ خانه آش را دوست دارد. 


Note (1): 


In the reading text above you had the words ( (5 5 - دوستی‎ (. This (($) is 


added to nouns to represent one single object or person. Also it has the role of an in- 





definite article so ) دوستی‎ ( means a friend and تخم هر غی)‎ ) means an egg. If this (os) 
is added to a noun ending in mute ( e ) first we join the consoant (!) to the noun. 
Examples of this in the reading text are ) خانه ای - هفته ای‎ (. 

If a noun is modified by an adjective we can add this ( ,$ ) to the noun or its 


adjective. Therefore the phrases on the right are the same as those on the left. 


دُختری SES‏ = دختر فشنگی 
کتابی خوب z‏ کتاب خوبی 
باغی Sip‏ » باغ گی 
خانه ای کوچک = خانه کوچکی 
آسبی کور l=‏ کوری 


However the forms on the left are more common in conversation. 


Answer these questions: 


-١‏ کی )45( دوستی آمریکایی دارد؟ 
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۳- ماشین الیزابت چه رنگ آست؟ 
۴- آیا pun oll‏ بی fe‏ 
77 ھئئہہ'ٰ,/, 
۶- در خیابان شما چند مفازه آست؟ 
۷- کی در خیابان رند یک مغازه رگ دارد؟ 
انه شما 00 d‏ ن eL teat‏ 
4- شما هر روز ساّت چند یدار می شوید؟ 
aN‏ ا ر 
y fi -۱‏ ماترتان کی صبحانه می خورند؟ 
- شما حالا مرسئه هستيد؟ 
۳- امروز ليم کاخ بودید؟ 
۴- کی امروز سح خبلی گرسته بود؟ 
E Nese Ne‏ 
ما درو اا ا 65 
d, oobis d ety‏ مغ س fune‏ 
۸۷۹7ی (bo‏ 
TN ANE EAT‏ 
َٰٰی Nu C‏ 
-١‏ قردا رای ناهار مهمان هُستید؟ ۱ 
۲- دیشب خواهرتان رای شام مهمان داشت؟ 
۳- حالا شما خبلی تشنه هستبد؟ ۱ 
۴- وقتی أستاد فارسی تشنه آست نَط آب می خورد؟ 
۵- شما در اینجا زندگی شیرینی دارید؟ 
۶- زندگی خیلی شیرین آست؟ 
۷- أستاد انگلیسی مرد مهربانی آست؟ 
| ° 10-0 


۸- شما با همه مهربانی می کنید؟ 
۹- أستاد فارسی موهای خاکستری دارد؟ 
مها فا فط ناو یر می خورید؟ 
۱- موهای شما خاکستری آآست؟ 
۲- شما کجازندگی می کنید؟ 
۳- پر و ماترتان گُجا زندگی می کنند؟ 
Note (2):‏ 


If double letters occur after a letter with one of the vowel marks (... *....) we 
write only one of the letters and place the following mark ( ” 45 ) on it. However 


any letter with such a mark is emphasized strongly. 
So far you have learned these words with (4.145 ): 
(خیاط - مربًا - اه -بره - بچه - متشکرم)‎ 


and here are some more words with this mark: 


a proper name, the prophet of Islam's name dance 
Saw آره‎ 
valley دره‎ 
shoemaker KE 
stair, step aL 


-101- 


Exarcise (1) 


Find the Persian conversational equivalents of these and use them in 
affirmative sentences: 


l-acity بب‎ cf ee مت‎ aN teal 
2- a professor tt te tte eee eee y 
3-agreentree tt tt tee ee E 
رد( 2185861005 -ك‎ orem emm II پوپ‎ -f 
5- a cheap horse ( eeren 8 A -ð 
6 alousé- ا ا اا ااا م مم ا ااا‎ s -f 
7-aday میا‎ ied و‎ -y 
2 ہے وا مه هس عویش‎ 
9-agoodwatch reee T -4 
10- a large cup Vn ORARE ROO E E RE ٧۷۰ 
llablueeye eens ~۱١ 
12- a new university = = terete ت و و و‎ -۳ 
13- a good bicycle aeons -٣ 
14- a beautiful candle SEEN LLL cs -YY 
15-alargelibrary tt tt te te eee ee -۱۵ 
Exercise (2) 


Using the indefinite article (cg ) re-write these sentences. 


EXAMPLE: 
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Monat f e شمایک خانه' بزرگ داريد.‎ -١ 
ONE SAE رشان راس فرب دا‎ 
ای هه هر تور‎ E E . پدرم قردا یک صبحانه" خوب می خورد‎ -۳ 
وه‎ RLS جا لي‎ did o KES فارسی یک كتابخانه'‎ set -f 
0201 گدام دختّر یک ماشین زرد دارد.‎ -۵ 
Seek ap eet d d دانشگاه شیراز یک دانشگاه وامسته.‎ -۶ 
Packie ot act ario eade ایی در ارس ناک‎ 
مهربان دارد . کک و ای و و‎ 1 esis شیرین یک‎ -۸ 
n eum eut caer: او کار را د کی ری‎ 
چراشما یک آسب شوب تدارید؟ مد ھای امم‎ -۰ 


Exercise (3) 


Choose a suitable group of words from the left column and complete the 


sentences on the nght. 


-١‏ من وقتى تٌشنه مَستم Ovis‏ ال كوه رعسل عن خرره. 
۲- پدرم وقتی اینجا همست ...... کتاب می خوانیم. 
Sy E ois eat‏ : : -+ ہہ 
۴- شیرین وفتی بیدار می شود ...... بامهماتم جاى مى خورم. 
۵- استاد فارسی وقتی در کلاس آست ۰ غذاهای خارجی می خورئد. 
اف ما بی دو دوز کو وا کتاب می خواتٌّد . 

eae 020 در کتابخانه هستیم‎ p -yV 

۸- شیرین وقتى ماشين تدارد سیت بادوچرخه به گردش می روند . 
4- دوستهای من وقتی به رستوران می روند Seek‏ ی بياده به دانشكاه مى رود. 
۰- من وقتی مهمان دارم ad‏ با سیازش صبحانه می خورد . 


-103- 


Substitution (1)‏ 
الیزابت موهای قهوه ای قَشتگی دارد. (۱) 


تو 

شما 

شیرین 

دانشجوهای ایرانی 

Y a 

ما 

تو و خواهرت 

او و برادرش 

$us 

elas‏ دختر ؟ 

کدام دخترهای انگلیسی؟ 

چند نفر از دوستهای تو؟ 
The word ( ,—4 ) is equally used in both singular and plural.‏ )1( 


Substitution (2) Substitution (3) 


الیزابت خانه ای دارد که آنطرف شهر آست . خواهرم هر روز ساعت هفت بیدار می شود. 


تو پدر و مادرش 
من و دوستم من 

ما اين زن 

بدر سياوش كى 
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شیرین 

شما 

کی 

آن مرد 

استاد فارسی 
elas‏ دانشجو 
خواهرم و من 
استاد انگلیس 
این دو نمر 
من 

خواهرت 
تو و برادرت 
ایشان 


شما 


ىو 
استاد ما 


دوستهای پدرم 


Substitution (5)‏ 
شما در كُجا زندگی می کنید؟ 
این دختر 5 
آن چهار نفر 
من 
او در کدام شهر 


- 


بو 
تو و برادرت 
ما 


این دانشجوها 
كدام استاد 


برادر و خواهرم 


چه کسی 


Substitution (4)‏ 
شما ساعت چند گرسنه می شوید؟ (۱) 
بدرتان | ۱ 
دانشجوها 


من 
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نو شيرين و سیاوش 


من و پدرم بو 

آنها تو و برادرت 
او slag‏ 

تو در plas‏ خانه شما 

شما او 

دانشجوها در مه B‏ 
تو همه" ما 

او با کی (با چه کسی) همه دانشجوها 
اين زن همه شما 

شما من 

مادرت ایشان 
برادرهايش تو 

دوستهايت استادمان 
استاد فارسى 


(1) - Put the phrase ( ساعتی‎ aچ‎ ) in the 01266 0۶ ) (ساعت چند‎ 2700 then repeat the 


exercise again. 


Put necessary vowel marks above or beneath the consonants and after reading 


the passage aloud, prepare a copy. 

من یک دوست آمریکائی (American)‏ دارم . او بسر خوب و مهربانی است. اسم 

او جان است. جان موهای زرد دارد. او دانشجو نیست. او صبحها ساعت شش و 
ربع بیدار می شود. صبحانه" او فقط نان و پنیر و چای است. او کره و مربا و عسل 
دوست ندارد. جان در یک کتابخانه کار می کند . خانه" او از کتابخانه خیلی دور 
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است . او هر روز ساعت دوازده گرسنه می شود . او ساعت دوازده و نیم ناهار 
می خورد . ناهار جان هر روز چلوکباب است . او با چلوکباب کره و تخم مرغ هم 
می خورد . او بعد از ناهار یک یا دو فنجان چای می خورد. او قهوه دوست ندارد . او 
شبهای یکشنبه (۱) برای شام مهمان من است . او از بدر و مادرش دور است . من با او 
خیلی مهربانی می کنم . ما در شیراز زندگی شیرینی داریم . جان یک ماشین خاکستری 
ایرانی دارد. 
this means the night prior to the‏ ( شب یکشنبە - شب دوشنبه ) In Persian when you say‏ -)1( 
means the night of the day itself.‏ ) یکشنبه شب . . جمعه شب ) specified days. However,‏ 


Additional Conversation 
. شیرین - سیاوش! تو یک دوست آمریکائی داری؟ بله» اوپسرخوب ومهربانی است‎ 
. اسم او چی است؟ | اسمش جان است‎ 
. او جه کار می کند؟ در یک کتابخانه کار می کند‎ 


‘ol‏ او از كتابخانه اث د راست؟ نله 
7 سن دو : 


به کتابخانه $5 باد ۱ 0 
چصور د می رو با دو پتر 
تو صبحها کی بیدار می شوی؟ ساعت شش و ربع . 
کی صبحانه می خوری؟ هفت و یم . 


صبحانه تو نان و پنیر و جاى است؟ نه» صبحانه ام نان و كره و عسل است. 


بعد از صبحانه چای نمی خوری؟ نه» یک فنجان فهوه می خورم. 
ظهرها کی گرسنه می شوی؟ ساعت دوازده و نیم . 
کجا ناهار می خوری؟ در رستوران گل سرخ. 


-107- 


تو بخواهرت خیلی مهربانی می کنی؟ 
زندگی شما در شیراز چطور است؟ 
ماشین تو خاکستری است؟ 

تو رنگ قهوه ای را دوست داری؟ 
فردا به دانشگاه می روی؟ 


خوب (خب) تا فردا. 
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البته» او را خیلی دوست دارم . 
ما در شيراز زندكى شيرينى دارم . 
نه» قهوه ای است . 

بله» خیلی . 

البته . 

خیلی خوب . متشکرم. 


۱۲۹50۱ ۷۷ 


New Words: 
I went رفتم‎ 
you went (singular) رقتى‎ 
he (she-it) went رقت‎ 
we went رفتیم‎ 
you went رفتید‎ 
they went UU aS, 
holiday تعطیل‎ 
I had داشتّم‎ 
parcel بسته‎ 
weather هوا‎ 
cloth پار چه‎ 
cold د‎ y 
I took گر فتم‎ 
warm گرم‎ 
towards, to, in the direction of به طرق‎ 
, worker کار گر‎ 
women's oU; 
man's مر دانه‎ 
(at) first و‎ 
at the beginning of the month ماه‎ sf 
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رنگارنگ 
خوشرنگ(خوش رنگ) 
بیرون 

بیرون رفتم 

پیراهن 

لباس 

ei 

نارنجی 

شلوار 


زیر 


هیچ چیز(هیچ چی) 
راضی 
می خواهم 
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jacket-coat 

exercise 

skirt 

many-colored, variously colored 
of a pleasant color 
outside 

I got out, I went out 
shirt, dress 

clothes, garment 
sour orange 

orange (color) 
trousers 
under-beneath 
underwear 

thin 

overcoat 

thick 

long-high-tall 

I came 

how lovely, how nice 
how strange (it is) 
examination-test 
nothing 

satisfied, pleased 


I want 


collar يقه > یخه‎ 
short کوتاه‎ 
good bye, farewell tli 


an answer for farewell which means (in safety and health) 


خوائدن 
دیروز یک شنبه بود. دیروز من به دانشگاه ترفتّم . منیژه هم به دانشگاه ترفت . 


البته دانشگاه تعطیل تبود. در ایران جمعه تعطیل آست . دیروز من و منیژه کلاس 


(درس) تداشتیم . متیوه ساعت هشت صبح , > نه dal La‏ در خانه غذائی تداشتیم . 


برای خوردن صبحانه به یک رستوران رفتیم . بعد از خوردن صبحانه از رستوران بیرون 
آمدّيم . یک بسته پارچه در دست من بود. منبژه پارچه را آز من گرفت . آول هوا می 
سرد بود ولی بعد گرم شد . من آن هوا را خیلی دوست داشتم . ما به طرف خیابان نادر 
رفتیم . مغازه الیزابت باز بود . منیژه په طرف مغازه رقت . مهم با او په E US‏ 
الیزابت در مغازه تبود ولی کارگرهایش بودند. الیزابت پنج کارگر ژن داشت . کارگرها 
خیلی کار داشتند . در مغازه مردی تبود. مغازه پر آز لباسهای زئانه" قَشنگ بود. کت و 
دامتهای رنگارنگ کوتاہ و بُلَند پیراهنهای سبز و زرد و نارنجی. شلوارهای سفید و 
خاکستری و تهوه ای» زیر پوشهای سرخ و آبی و پالتوهای خوش رنگ (خوشرنگ) 
کلفت . در مَغازه الیزابت کفش و جورابی بود . نيم ساعت بعد الیزابت آمد . 
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منیژه و شیرین . سلام الیزابت! 

الیزابت . سلام سلام به به» چه عَجب . حالتان چطور آست؟ 

شیرین I‏ این چند زوز خیلی کار داشتّم . 

الیزابت . خوب. دیگر چی؟ (خب in this case pronounced‏ ( 

شیرین . هیچ چیز (هیچ چی) 

الیزابت . آز درسها راضی هستی؟ 

جو راون دی سا 
دانشجوهای دیگر هم راضی هستند . 

الیزابت . دیشب توبه سیتما رفتی؟ 

شیرین . له من و مادرم دیشب به خانه" منیژه رفتیم . 

الیزابت خرن cl jal Goes)‏ اچ هه 

نے اا 7 ٩7‏ 

الیزابت . و دامن خیلی x‏ 


^ 2 ^ s - 2. - 2 4 ^ B 

شیرین . بله » تو دختر خوبی هستی . خوب (خب)» من و 
منیژه کار داریم و می رویم . 

r‏ ^ و 

منیژه و شیرین . ها حافظ 


الیزابت . به سلامت» به سلامّت . 
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Note (1): 


When the indefinite article ($ ) appears in a negative or an interrogative 
sentence it means not any or no. So ) gi در مغازه مردی‎ ( means: "There were not any 
men in the shop" and ($5 5^ ($5; US) means: "Were there any books on the 
table?" and (5 45 (در معازه کفش و جورابی‎ 726205: ۳۲۳6۵۲۵ were no shoes and stockings in 
the shop." 


Note (2): 


When the letter (, 2) is added to a word ending in the vowel (|) or (gy) the letter 
(5) is doubled and we put the mark ) ا 06 وه (همزه ء‎ one, then both letters 
together sound as (, sl) 


EXAMPLES: 


غذا E‏ در خانه غذائی تداشتیم . 
4 سر ,“ 
بو بوئى اين كل بوئى تدارد. 
5 و و ^ 
خدا خدائی ما خدائی مهربان داریم . 


۶ a 


دانشجو دانشجوئى دیروز در دانشگاه دانشجوئی 352 : 


جا جائی این مُرد جائی تدارد. 


Answer these questions: 
دیروز چه روزی بود؟‎ -۱ 
بریروز چه روزی بود؟‎ -۲ 


۳- امروز چه روزی است؟ 
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۴- پس قردا جه روزی آست؟ 
ده زوز ا کح ر 
۶- دیروز دانشگاه تعطیل بود؟ 
۷- در ایران کی روز تعطیل آست؟ 
۸- امروز شُما کلاس (درس) دارید؟ 
۹- سیروس کی کلاس داشت؟ 
وز اھا وز 
-١١‏ شیرین و سیاوش برای خوردن ناهار به کُجا می روند؟ 
d‏ اهامای از را کرت ناف 
8 اس (ded epu‏ 
۴- کی آن کتاب را از شنما گرفت؟ 
۵- چرا آن تلم را از مه گرفتید؟ 
۶- شیرین کی لباسش را گرفت؟ 
۷- تو چرا دست خواهرت را گرفتی؟ 
۸- ما چرا آن كتابها را كز كتابخانه كرفتيم؟ 
۹- حالا هوا سرد آأست؟ 
۰- در شیراز کی هوا گرم آست؟ 
-'١‏ سياوش و مَنيده جرا به طرف شما آمَدَند؟ 
۲- ما آز این tcl obit cede‏ 
۳- دیروز شما به کتابخانه رفتید؟ 
۴- دانشجوها به تهران رنتد؟ 
-Yð‏ مغازہ 2h‏ ات WS ak‏ گر داشت؟ 
۶- کارگرها زن بودند یا مرد؟ 
۷- در مغازه مردی بود؟ ۱ 
oo Les -YA‏ در تهران دارید؟ 
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۹- الیزابت لباسهای مردانه داشت؟ 

۰--شما نارای کوتاه کت دارید پا دامنهای faf‏ 
-Y‏ کت es.‏ چه رنگ ecu‏ 

۲- پیراهن خواهرتان نارتجی آست یا قھوہ ای؟ 

6ہ شاوی پوشهاش خرن زا قومیت $i do‏ 

۴- پارچه پالتّو پذر تان شا كُلْفت آست؟ 

ال ی رت 

۶- أستاد فارسی این چند روز خیلی کار داشت؟ 

sues rv‏ درس فارسی راضی هستید؟ 


Persian cardinal numbers: 


two hundred )۲۰۰( Ls» 
three hundred (Yee) es 
four hundred )۴۰۰( چهارصد‎ 
five hundred )۵۰۰( بانصد‎ 
six hundred )۶۰۰( ششصد‎ 
seven hundred (Ver) tea 
eight hundred (A) هشتصد‎ 
nine hundred (4**) Lag 


You have learned the numbers ? :o 20 and 30, 40, etc. 100, 200 etc. and 1000. 
‘Now when you want to write 21 in Farsi you must use the letter (4) to join 20 and 1: 
10۲ 6270016 صد و هشتاد) 183 (صد و نه) ۰109(شصت و هفت) 7 200 60 15 67 .(بیست و یک)‎ 
هزار و ششصد و بیست و چهار) 1624 (و سه‎ However in this case the letter ( ») is 
pronounced as the vowel(...”...). ~ 
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Note (2): 


As shown in the examples, Persian figures are written and read from left to 
right. l | 


Exercise (1): 


Translate these negative and interrogative sentences into Farsi: 


l- I haven't any books. 

2- He hasn't any notebooks. 

3- Do you have any brothers and sisters? 

4- Did they have any lessons yesterday? 

5- There aren't any students in the classroom. 
6- Had they any food in the house? 

7- There wasn't any cheap cloth in the shop. 

8- Were there any expensive shoes in the shop? 
9- No students went to the library yesterday. 
10- No friends came to my house last night. 

11- Has this flower any smell? 

12- This man has no place. 

13- Are there any workers in the university? 
14- No women's dresses were in the shop. 

15- There weren't any men's clothes in Shirin's room. 


Exercise (2): 
Write these numbers in letters: 
diris E E E e -4$ 
ی خر‎ Bisnis مي ا‎ -YY 
و‎ E RS -Yy 
SRS E 
رز‎ a ا‎ d -۴۵ 
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P —* 91 





۷۲- .مه و و وه و وم و وم و 
۹۵ ع و او مه موه و و و و و و موم وه 
ss -VY\‏ عو و م SOR‏ 
er n -۸ ۹۵‏ 
Pda eR ved eg ۰‏ 
—\eey‏ رون ووه کو ووه VOR‏ 
Md -۷‏ —— 
eg -۵‏ ی یز رز 
۹- دو هزار و Tm‏ 
رض گوس 
۷ - دوازده هزار و و 
اقم ارت galway MES‏ شوه وا 
۱ - ششصد هزار و. n‏ 20:ج 
Exercise (3):‏ 
To make complete sentences add necessary words to the following:‏ 
EXAMPLE:‏ 
بعد آز خوردن صبحانه 
بُعد آز خوردن صبحانه آز رستوران بیرون آمدیم . 
-١‏ بعد آز خوردن چلو کاب +٤‏ 4ة 4 
۲- بعد آز خواندن درس فارسی re ee‏ و 
۳- بعد آز خوابیدن vetet bdo Dads‏ سا ات و 


۴- پیش آز دیدن سير وس ۶ جج ). (Before seeing‏ 


g‏ و 
۶- پیش آز خوردن صبحانه رکا سس 
Nd SV‏ رشن iet‏ نکھت 
مر ^ 3 27 
۸ پان از زرہ شدت فرضتھا پر ار وہ ا او تو مک 
4- بعد آز گر فقن لباس وم وه . (Afsridkung‏ 
۰ ۱- پیش آز آمدن به شیراز ........... . (Beforecomingto..)‏ 


Exercise (4): 


Using the words provided write sentences as in the example below: 





۲- کتاب انگلیسی - آسان - سخت ‏ وف سن ———€— 
۳- هوای شیراز - گرم - سرد eios ad‏ تن 


؟- آن دانشجو - بد - خوب و وت و ی 


۵- منیژه - مریض - خوی و hS RS r‏ 
۶- پرادرم - دانشجو - آستاد کس مت جس 
orey ne E‏ ۸ 
Ced NERA‏ سار سس 0 
ا ينای و ا sb coats‏ 
0 ۷ سس ےنت 
٢٣ se eeu e og ise‏ هی مه 
7 ميوه - كران - أرزان S RR Rau es a etu.‏ 
۳- أٌناق من - بَدرنگ - خوشر :و 
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۴- باغ - زرد - SESE‏ 52130113116 
۵- آن پارچه - TT 556 - cals‏ 
ETE Gaia‏ 
۷- دانشگاه - باز - تعطیل sodales CLER EC‏ 
۸- آن محر - زشت - وگ کے ےد 
PECORE‏ کس امت 


r or ^ 
* — á’ — بب‎ p 
C" يقه بيراهنش - بسته - باز‎ ٠ 


Note (2): 


As Shown in the previous lessons and also in the exercise above, the infinitive 
( 04.2) is exactly the same as (to become), and you can make intransitive verbs by 
adding any paradigm drawn from it to a adjective. 


Substitution (1) Substitution (2)‏ 
دیروز أستاد فارسی به تهران رفت . (ما) پریروز به دانشگاه ترفتیم . 
او 1 :2 دیشب I‏ 
من | یک ساعت پیش 
نو و سیروس پریروز 
ما روز جمعه 
آن دو دانشجو آمروز صبح 
کی دیروز عصر 
من پریروز بعد از ظهر 
شما چهار روز پیش 
شيرين آن روز 
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- 


ىو 

آنها 

مادرم 

كدام استاد 
همه" استادها 
منیژه و من 
آن دختر 

من 

ما دو نفر 


Substitution (4)‏ 
سیاوش پارچه را آز شیرین گرفت . 
پدرم کتاب را 
من خودنویس را 
منیژه كت و دامن b‏ 
ما لباسها را 
تو پیراهن را 
شما پالتو زنانه را 
اوق اناوت زا 
من زیرپوش نازك را 
منیژه دامن کوتاه b‏ 
ما جورابهای بلند را 
تو پیراهن يقه باز را 


مادرت پیراهن یقه پسته را 
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آن روز پیش از ظهر 
هفته" پیش 

روز چهارشنبه 
سه شنبه" پیش 
یک شنبه پیش 
آن دوشنبه 

روز پنج شنبه 


* 


جمعه سب 


Substitution (3)‏ 
من 
شما 


شمادو جفت کفش را 
آنها بسته" کتاب را 
استاد فارسی دفترها را 
ما دو نفر سبد را 
شما چهار نفر ماشین را 


این سه نفر بجه را 


Substitution (6)‏ 
تو کی به شیراز آمدی؟ 
2 ۱ 
این دو نفر 
من | 
من و سیاوش 


من 

خواهر و برادرت 
شما 
دانشجوها 
استادتان 
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Substitution (5)‏ 
شما این کتاب را می خواهید؟ 
پدرت آن لباس را 
استاد فارسی این میز را 
منیژه و شیرین اين دامنها را 


تو این زیرپوش را 


شما این بالتوهای مردانه را 
ما این بسته کاغذ را 

آن مرد تو را 

او این خدمتکار را 

آنها این شلوارهای نازك را 
تو این یک جفت جوراب را 
کی این خودنویس را 

چه کسی این اسب را 
خواهرت اين دوچرخه را 
شما اين كت و دامن قشنگ را 


کدام زن آن بچه را 


آن خانم تو ماشین شیرین را 
اين آقا ما همه" کتابها را 


Put the necessary vowel marks above or beneath the consonants and after 


reading the passage aloud, prepare a copy. 


دیروز دانشگاه تعطیل بود. دیروز دانشجوها به دانشگاه نرفتند . استاد فارسی هم 

به دانشگاه نرفت . من در خانه مهمان داشتم. مهمانها ساعت ده صبح آمدند . ما خیلی 
خوش بودیم. ما در خانه خیلی غذا داشتیم . بعد از خوردن ناهار چند نفر رفتند . در 
خانه بچه ای نبود. من و منیژه و شیرین به اتاق من رفتیم . اتاق پر از لباسهای رنگارنگ 
بود» دامن های من کوتاه و خوشرنگ است . من پیراهن زشتی ندارم . پیراهتهای من 
آبی و زرد و نارنجی است . يقه پیراهنهای من باز است . شلوارهای من بلند و قهوه ای 
است . من زیرپوشهای سرخ نازك را دوست دارم. لباسهای من بد رنگ نیست . 
لباسهای من خوشرنگ است . من لباسهای کلفت را دوست ندارم . 

آقای شادی . سلام خانم شیرازی ! 

خانم شیرازی . سلام» چه عجب! حالتان چطور است؟ 

galt lil‏ . خوب هستم. شما چطور هستید؟ آقای شیرازی چطور 

هستند؟ 
خانم شیرازی . هر دو (:00) خوب هستیم . شما کی به شیراز آمدید؟ 


آقای شادی . دیروز آمدم دیروز بعد از ظهر . 
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خانم شیرازی . خوب (خب) از کارها راضی هستید؟ 


آقای شادی . بله» کارها بد نیست. 


خانم شيرازى . یک فنجان چای دوست دارید؟ 


آقای شادی .4( متشکرم» کار دارم و می روم» خداحافظ 


خانم شیرازی . به سلامت . 


Additional Conversation 


شیرین- سیاوش! دیروز چرا به دانشگاه نرفتی؟ 


چرا تعطیل بود؟ 


دیروز در خانه ات مهمانی بود؟ 
چند نفر مهمان داشتی؟ 
مهمانها کی بودند؟ 


خب؛ خوش بودید؟ 


تو لباسهای رنگارنگ را دوست داری؟ 


ولی من بیراهنهای رنگارنگ را خیلی 
دوست دارم 
این دامنم را دوست دارى؟ 
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دیروز دانشگاه تعطیل بود. 
چون جمعه بود. جمعه ها 
دانشگاه تعطیل است . 

بله؛ یک مهمانی کوچک . 
ينج نفر . 

استاد فارسى و خانمش و چند 
دوست دیگر . 

uet له‎ 

خارجى . 

سه نفر رفتند و دو نفر ماندند. 
نه» من لباسهای یکرنگ را 
دوست دارم . 

خب» تو دخثر خوبى 


قشنگ است ولی خیلی کوتاه 


است . 


خبء من دامن کوتاه را دوست دارم . بله» منیژه هم همینطورولی خوب نیست. 
تو چه رنگهائی را دوست داری؟ رنگهای نارنجی» زرد» سرخ و آبی . 


ولی من همه رنگها را دوست دارم . خوب است - پدرت از تهران آمد؟ 


بله » دیروز بعد از ظهر . از کارهایش راضی است؟ 
خیلی . یک فنجان چای دوست داری؟ 
نه» متشکرم کار دارم و می روم. حالا؟ 

بله» خداحافظ . به سلامت . 
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LESSON SEVENTEEN 
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New Words: 


excellency, highness 
Mecca 

Madina 

family 

year 

season, chapter 
spring 

festival 

New Year's Day 
twenty first 
person 

someone 

winter 

end, (the) last 
fall, autumn 
then 

all, the whole 
except 

like 

last year 


this year 


یک سال دیگر 
A‏ سال دیگر 
bss‏ 

زود 

دير 

مى دهم 
جات 
شروع 

کر دن 


er 5‏ 
شروع می شود 


. gt Ld) of St, 


دادم 
وس 
او وه 
تمام مى كُنّم 


| فروردین 

أر دیبھشت(اُر دی بهشت) 
E |‏ داد 

تیر 

j^‏ داد(امر داد) 

شهریور 

مهر 

(olf) olf 


in one year 

in four years 

Europe 

early, soon 

late 

I give 

fourteenth 

beginning 

to do 

it begins 

in may opinion (your, his, etc.) 
I gave 

all 

it is finished-it will be finished 


I finish, I am finishing 


The Persian months with their English equivalents: 
31 days (21 Mar.- 20 Apr.). 

31 days (21 Apr.- 21 May). 

31 days (22 May - 21 June). 

31 days (22 June -22 July). 

31 days (23 July -22 Aug.). 

31 days (23 Aug. -22 Sept.). 

30 days (23 Sept. -22 Oct.). 

30 days (23 Oct. -21 Nov.). 
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30 days (22 Nov. -21 Dec.). ادر‎ 


30 days (22 Dec. -20 Jan.). دی‎ 

30 days (21 Jan. -19 Feb.). بهمن‎ 

29 days (20 Feb. -20 Mar.). اسفند‎ 
خوائدن‎ 


Old pp VE‏ سال هزارٌ و سیصد و هتخاد و یک آست . هزارٌ وسيصد و هَْتادُ و 
نک سال وف هرن ا( از نک به مرت رقت خانواده و دوستهای 
حضرت محمد هم بعد آز او ب aa‏ رفتند. سال فارسی مثل سال انگلیسی چهار فصل 
وراز ا ارد فصل نهار اول سال تارس ات کر از هرا باس سره 
گرم. روز Jj‏ بهار عيد ُوروز آست. d‏ نُوروز بيست و يکم مارج آست . s‏ وروز 
جشن بزرگ ایرانیهاست . عید وروز همه جا تعطیل آست. در این روز هیچ کس 
(کسی) کار تمی کند. بهار سه ماه دارد . قروردین» آردی بهشت و خرداد. زمستان 
آخرین فصل سال آست . زمستان ایران کمی سرد آست . ماههای (ماه های) زمستان 
دی بهمن و اسفند آست . تابستان بعد آز بهار آست . تابستان ایران کمی گرم آست . 
تیرماه» مردادماه و شهریورماه» ماههای تابستان آست . یائیز پیش آز زمستان و بعد آز 
تابستان آست . در پائیز هوای ایران خوب آست . ماه مهرء ماه آبان و ماه آذُر در پائیز 
آست . ماههای بهار و تابستان سی ویک روز دارد. همه" ماههای بائيز و زمستان سی 


روز دارد غیر آز اسفند . Los Ax Oi aal‏ هت و ةروز دار آن وقت یک سال سى 


- 
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روز دارد . سال فارسی مثل سال انگلیسی سیصند و شصت و پنج روز آست . 

| پارسال ما در آروپا بودیم ولی امسال در ایران هستیم . ما در دانشگاه شیراز که در 
شیراز آست درس می خوانیم . امسال بهار خیلی زود آمد ولی زمستان خیلی دیر آمد . 
امسال آقای شیرازی به ما درس فارسی می دهّد. ماههای ول و دم و سوم سال 
(فروردین - آردی بهشتآردیبهشت» - خرداد) آقای شیرازی به ما خیلی درس داد . 
ل ها ار ی وا وزیا 
در آن سه ماه هجده درس فارسی كرفتيم . درسهای چهاردهم و پانزدهم کمی LA‏ 
بود. ماههای چهارم و پنجم و ششم سال (تیر - مرداد «آمرداد» - شهریور) 
دانشگاههای ایران تعطیل آست . Goi‏ هفتم (مهر) دانشگاه ه شیراز باز می شود و 
وص دک ودن ما bete topi du‏ 
آخر ماه دوازدهم (اسفند) خیلی درس می گیرند . as‏ مُن کتاب فارسی تا آخر اسفند 
مام می شود . ما تا آخر اسفند کتاب انگلیسی را هم تمام می کنیم . آن وقت دانشگاه 
رای پانزده روز تعطیل می شود چون عید وروز آست . سال دیگر ما به پاکستان 


می رویم و سه سال دیگر از آنجا به اروپا می رویم . 
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Note (1): 


The ordinal numbers are formed from the cardinals by adding the vowel mark 


........." and then the letter (27 Like English this change is always made in the last 


unit of the compound numbers. 


ef 2s 
et...) + 
eC os 
et...) + 
+(...)جم‎ 
eG 
(آسب خوب سیاه) بیست و یکم‎ pe On 
l +(...)+م (خانه)صدم‎ 
(دختر شوش چشم و آبروی) متدوچهل د یکم‎ eC صّد و چهل و یک‎ 





هزاروسیصدوپنجاه وپنج+( . eG.‏ (جای) هزاروسیصدوپنجاه و پنجم 


The word (Ji Jf ) is an alternative for ( eR ) and the words ( t 2 ) and 3 سو‎ ) with 
0) تشديد‎ ( 2 6 second letter are irregularly made. These two also have 
alternatives ) يم‎ 292) and ( pa ). As shown in the table above the ordinals are 


employed as adjectives and all the rules about adjectives apply to them. 


Answer these questions: 
حالا در ایران جه سالی آست؟‎ -۱ 
پارسال در آمریکا چه سالی بود؟‎ -۲ 
چچند سال پیش حضرّت محمد از مک په مدینہ رقت؟‎ -٣ 
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۴- سال فارسی چند فصل دارد؟ 

۵- کُدام قصل آخر سال آست؟ 

۶- در زمستان رای آمریکا چطور آست؟ 
plus -۷‏ قصل آول ل سال آست؟ 

کو اھر اما E‏ 
۹- کُدام صل بعد آز بهار آست؟ 

۰- هوای ایران در تاېستان سرد آست؟ 
۱- چه قصلی پیش از زمستان می آید؟ 
- در پائیزهَوا اروپا چطور آست؟ 
۳~ - عيد نوروز أول جه صلى آست؟ (the beginning of)‏ 
۲- آول تابستان ta glo bob‏ 


سر - 


۵- آول قروردین پچ چند جنم ماريج آست؟ (what day of)‏ 
ع١-شما‏ دانشجوی کلاس (JU‏ چندم هستيد؟ (grade)‏ 


۷- شما در کلاس نم چندم هستید؟ 
وف ھت وروز جشن أروبائيهاست؟ 
۹- عید نوروز کسی (ھیچ کس) به دانشگاه مى رود؟ 
۰- روز جُمعه هيج كس (كسى) به دانشكاه می رَوّد؟ 

۱- خرداد ماه چندم آست؟ شهريور - آبان - مهر - تير - أرديبهشت 
(أردى بهشت)- i‏ اسفتد - مرداد 
(امرداد) - بهمن - دی 

۲- اسفند چند روز دارد؟ 

۳- ماههای هار و تابستان چند روز دارّد؟ 

۴- ماههای بائيز جند روز دارّد؟ 

-Yð‏ - غیر آزاسفنده ماههای زمستان چند روز دارد؟ 


oer 


۶~ - سال قارسی چند روز دارد؟ 5 
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۷- پارسال درس شما کی شروع شد؟ 

۸- امسال درس شما کی Cag gt lad‏ 

- امروز چه ساعتی کارتان را شروع کردید؟ 
۰- سال دیگر درس دانشگاه زود شروع می شود یا دیر؟ 
۱- امسال کی به شما درس فارسی می دهد؟ 
۲- بارسال آقای شیرازی چند درس فارسی داد؟ 
۳- دانشجوها کی درسها را تمام می کنند؟ 
Nen -Yf‏ دانشگاه تعطیل می شود؟ 
۵- همه دانشجوهای کلاس شما پسر هستند؟ 
۶- بنظر شما کتاب فارسی کی تمام می شوّد؟ 
۷- سه سال دیگر شما کجا هستید؟ 


Some useful expressions with ( S.) to be memorized: 
X3) um برادر سیروس دیگر به دانشگاه‎ -۱ 
1- Cyrus' brother will not go to university any longer. S 1 
. دیگر کار (ی) دارم‎ -۲ 
2- I don't have any more work. 
| . دیگر با شما کاری دارم‎ -۳ 
3- I don't have any more business with you. 
| چیز دیگری می خواهید؟‎ -۴ 
4- Do you want anything else? f 
. جمعه" دیگر به گردش می رویم‎ -۵ 
5- Next Friday we will go on a picnic. 
چند کتاب دیگر اینجا هست؟‎ -۶ 


6- How many more books are there here? 


-133- 


۷- یک پار (دفعه - مرتبه) دیگر به اروپا می روم. 
I will go to Europe once more. : í‏ -7 


۸- او یک برادذر دیگر هم دارد. 
He also has another brother. ۲ |‏ -8 


. ماه دیگر به تهران مى روم‎ -4 
9- Next month I will go to Tehran. "s 1 


* ۱- آقای شیرازی طور دیگر ذرس می دهد . 
Mr. Shirazi teaches in another manner.‏ -10 


Note (2): 


The word (Ss) in conversation is pronounced (4,9). 


Exercise (1): 


Change these cardinals into ordinals and then use them in short sentences. 


$9 9 و‎ DSSS SSSR gg gs» ® 


هه * à‏ » و و » » à‏ » » د ه ه وه هم c9‏ ه هد 
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CSG ®‏ * * و و وه و و 9 * oe eee we‏ 


هه ه ه ه .و ه ده »ء ه ده c»‏ 9 و 9 9 ه 9 ee‏ 


. . . بتظر من هواى شيراز در تابستان‎ -١ 


ou dues بتظر آفای شیرازی شیرین‎ -۲ 
e Eb usd ue 
E pierces ہپ‎ 
ESSER بنظرم سیاوش‎ -۵ 
ET انگلیسی‎ dent -? 
و‎ eR REA بک همه نکل‎ ۷ 
کردا آقای شیرازی وی یک‎ REA 
TET IS pl yal pt - 
0 بنظرتان ميه‎ -١ ۰ 


Substitution (2)‏ 
من یک کتاب به او دادم . 
سیروس یک بلیط سینما 
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Exercise (2): 


Choose suitable words from the left column and complete the sentences on the 


right: 
. شیرین را دوست دارد‎ 
خوب درس می دهد؟‎ 
. خیلی گرم آست‎ 
در امت‎ 
. دانشجوی خوبی آست‎ 
يا أرويا؟‎ 


Substitution (1) 


أستاد پانزده درس P‏ به ما داد . 


به سیروس و منیژه 
به تو 
به مادرت 


مادو پیراهن 
پدر و مادرم کمی غذا 

آن مرد یک دفتر 

این پسر یک سبد 

آنها چند مداد 

من ده درس 

تو یک اسب 

من و سیروس یک دوچرخه 
خواهرت یک دامن 

نا بک الو 

کی یک بلیط 

شما کمی غذا 


Substitution (4) 


(من) قردا اين درس را به شما می دهم . (۱) 
او فردا ماشینش 

شیرین و منیژه فردا آن ساعت 

ما فردا کتابها 

استاد فردا درس نو 

آنها فردا بلیط 

من فردا آن غذای ایرانی 


او فردا كفشش 
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به آنها 

به شما 

به دانشجوها 

به او 

به من 

به تو و برادرت 
به تو 

به این دختر 

به پسرها 

به شما 


~ 


به انها 


Substitution (3)‏ 
سیروس قَلَمَش را به او داد؟ 
پدر و مادرت دفترشان را 
من کتابم را 
تو لباست را 
ما آن کفشها را 
شما زیر پوشها را 
شیرین و منیژه دامنها را 
آنها این پالتو کلفت را 


پدر و مادرم فردا ماشینشان استاد این درس سخت را 


این دانشجو فردا مدادش تو آن دامن کوتاه را 

ما فردا آن دوچرخه شیرین این پالتو بلند را 

من فردا غذای خارجی کی آن کتاب فارسی را 
خواهرهایم فردا کتاب فارسی کدام دانشجو این خودکار را 
آن پسر فردا کتاب انگلیسی آن مردها اين پیراهن بد رنگ را 
من و زنم فردا آن لباس شما ماشینتان را 

آنها فردا این اسب 

من فردا آن نامه 


(1) Put ( JL> ) in the place of (I5 3 ) and then repeat the exercise again. 


-137- 


Substitution (5)‏ 
درس فارسی کی شروع می شود؟ (۱) 
کار شما 
مهمانی 
کلاس شما 
تعطیل نوروز 
جشن دانشگاه 
درس انگلیس 
کار دانشگاه شیراز 
هفته" فارسی 
هفته" انگلیسی 
سال فارسی 
درس پانزدهم 
درس بيست و سوم 
فصل بهار 
فصل بائيز 
گردش فردا 
تعطیل شما 
wks‏ دوم (دویم) 
شام رستوران 
آن درس سخت 
این کتاب آسان 


Put (تمام مى شرد)‎ in the 01206 0] (شروع می شود)‎ and then repeat the exercise. 
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Put the necessary vowel marks above or beneath the consonants and after reading the 
passage aloud, prepare a copy. 


سال فارسی با عید نوروز شروع می شود. نوروز عید بزرگ ایرانیها است . عید 
نوروز همه جا تعطیل است . روز عید. ایرانیها کار نمی کنند . سال فارسی چهار فصل 
دارد. هر (62010) فصل سه ماه دارد. بهار فصل اول است . در بهار هوا نه سرد و نه 
گرم است . ماههاى بهارء فروردین» اردیبهشت (اردی بهشت» و خرداد است. 
تابستان فصل دوم است . تابستان ایران گرم است . ماههای تابستان تيرء مرداد 
«امرداد» و شهریور است . ماههای بهار و تابستان سی و یک روز دارد. پائیز فصل 
سوم است . هوای ایران در یائیز خوب است . ماههای پائیز» مهر آبان و آذر است . 
زمستان فصل آخر است . در زمستان هوای ایران سرد است . ماههای زمستان دی» 
بهمن و اسفند است . ماههای پائیز سی روز دارد. دو ماه اول زمستان هم سی روز 
دارد. ماه آخر گاهی بیست و نه روز گاهی سی روز دارد. سال فارسی مثل سال 
انگلیسی سیصد و شصت و پنج روز دارد. پارسال بهار خیلی زود آمد . امسال بهار دير 
آمد . پارسال ما در ایران نبودیم. امسال ما در ایران در دانشگاه شیراز هستیم . دانشگاه 
شیراز اول پائیز باز می شود . .ما همه درسها را با هم شروع می کنیم . پارسال من درسم 
را دیر شروع کردم . ما آخر اسفند کتاب فارسی را تمام می کنیم . همه درسهای ما در 


خرداد تمام می شود . ما در ماه پیش شش درس فارسی گرفتیم . تا آخر سال سی درس 
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دیگر هم می گیریم . درس فارسی را آقای شیرازی به ما می دهد . بنظر سیروس SOT‏ 
شادی استاد خوبی است (خوبیست) . سال دیگر من به ارويا مى روم . چهار سال دیگر 


از آنجا به آمریکا می روم . بعد از پنج سال دیگر به ایران می آیم . 


Additional Conversation 


شیرین - سیاوش! سال فارسی کی شروع می شود؟ 
روز اول بهار عید است؟ 


نوروز عید بزرگ ایرانیهاست؟ 


دانشگاه چند روز تعطیل است؟ 

در بهار هوای ايران جطور است؟ 
اسم ماههای بهار چیست؟ 

ماههای بهار و تابستان چند روز دارد؟ 
اسم ماههای پائیز چیست؟ 


همه" ماههای بائیز و زمستان سی روز دارد؟ 
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سال فارسی اول بهار شروع می شود. 

پله» عید نوروز است . 

cab‏ ایرانیها این عید را خیلی دوست 

دارند . 

c6‏ همه جا تعطیل است. 

پانزده روز . 

خیلی خوب. نه سرد است و نه گرم . 
فروردین. اردیبهشت و خرداد . 

تیر» مرداد و شهریور 

سی و یک روز 

بله . 

مهرء آبان و آذر. 

بله. 

6( اسفند گاهی سی روز دارد و گاهی 


بيست ونه روز. 


اسم ماههای زمستان چیست؟ دی بهمن و اسفند. 
بنظرت درس فارسی را دیر شروع نکردیم نه » هفتۀ دیگر کتاب تمام می شود 


خوب» متشکرم. من هم متشکرم . 
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LESSON EIGHTEEN 


(چیزی را) آبی کردن 

او را ديم 

(قشنگ+ تر) > قشنگتر 
(قشنگ+ ترین) = فشنگترین 
رمز = سرخ 


r 
at 


یسر 

بعد آز اين 
۶ 

کی 

-2 

تندتر 

ex QU 


cà ixi. 


New Words : 


to color someting blue 

I saw him 

more. beautiful 

(the) most beautiful 

red 

more 

from now on 

fast-quickly 

more quickly 

to say-to tell 

I said (to him-her) - I told (him-her) 
good (is not used in conversation) 
better 

page 

to stay 

I stayed 

I stay, I will stay 

always 

I read (past) 


expense 
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خرج كردن 


مر 


to spend (money) 


bathroom حمام‎ 
to take a bath حمام گر فتن‎ 
comfortable Í راحت‎ 
Rial (monetary unit of Iran) ريال‎ 
Toman (10 Rials) تومان‎ 
to give دادن‎ 
I gave (him - her) دادم‎ (sla) 


(به او) می دهم 


I give (him - her) 


so , therefore بنابر این‎ 
slow , slowly , silently يواش‎ 
jacket ژاکت‎ 
wool يشم‎ 
woolen ut 
hat , cap كلاه‎ 
belonging to the summer season تابستانی‎ 
to buy Od > 
I buy می خرم‎ 
I bought يدم‎ p 


The Personal Endings 


If you observe the conjugation of the verbs that you have learned, you will find 
that all the paradigms! have definite endings. These are called the personal endings 
and as they have the role of subjects in the verb, they are also called the connecting 
subject pronouns. 

To learn this better see the table on the following page. 

(1) Paradigm: form drived from the infinitive. 
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Note (1): 


The third person singular personal ending ( » ) is not used in the past simple. 


Note (2): 


As these endings are the subject of the verb, so ( S ) is equal to رفتم)‎ u^) and 


(4535) is the same as (453, iI). 


f= 
Si 1 ۱ e 
ingu ar ! "23 ری می‎ 1 









خواندن 


رنگ اتاق من تا دیروز زرد بود . دیروز که جمعه بود در خانه ماندم و أطاقٌم را آبی 
کردم . وفتی منیژه ام را دید گفت. بتظر من حالا قشنگتر است . منیژه هم a‏ 
آتاقّش را که قهوه ای آست قرمز می MS‏ أتاق منیژه هم بعد از این خوبتر می شود . 


دیروز بعد آز رنگ کردن اتاق» مَنیژه با من ماند و با هم شام خوردیم. فَردا هم بُعد آز 
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رنگ کردن آتاق منیژه» مُن با او مى مائّم و با هم شام مى خوریم . هفته پیش پدر منیژه 
خانه آش را بزرگتر کرد . وقتی خانه" آنها را دیدم به او گفتّم چه خوب. خالا انه شما 
پهنتر و بزرگتر آز خانہ' ما آست . منیژہ و پدرش گفتند. ما سه روز پیش خانه' آفای 
شیرازی را دیدیم. خانه اوآز ابي ات هم رگ dee‏ او بزرگترین و بهترین 
(خوبترین) خانه" خیابان نادر آست . 
جمعه" پیش خانواده" متیژه به گردش رفتند و در گردشگاه ناهار خوبی خوردند. 
EL‏ این بهتّرين ناهار زندكى مّن آست . من وَ سیاوش در شهر ماندیم و در 
یکی آز شنگترین رستورانها غذا خوردیم . بعد آز ناهار خوردن» ما با هم به خانه رفتیم 
و درسهایمان را خواندیم . من ده صفحه آز کتاب فارسی خواندم. صفحه" هشت 
سخت ترین صفحه ها بود و صفحه پنج آسانترین آنها. من بهتر آز سیاوش فارسی 
می خوائم . سیاوش هشت مفحه آز کتاب انگلیسی خواند. سیاوش o fad‏ 
انگلیسی می نویسند . او بهترین دانشجوی درس انگلیسی آست . بعد آز درس خواندن 
سیاوش در خانه" ما تماند و به خانه" خواهرش رفت . او هميشه در خانه" خواهرش 
حمام می گیرد. چون حمام خانہ' خواھرش گرمتر و راحت تر آست . 
Obi diacono‏ ا سس کر ا این ون را آرل فا می مک 
ماه پیش پول من زودتر تّمام شد. روزييست و ينجم ققّط بانزده ريال داشتم . بنابراین 


ه هد p‏ ته 111 ۸ r . ‫َ r‏ و 
به خانه منیژه رفتم و یواش به او گفتم . منیژه! کمی يول مى خواهم» تو پول داری؟ 


-146- 


تیوه گفت . ته» ولی از پدرم برایت می گیرم. آن وقت به أتاق پذرزش رفت وٴصد 
تومان آز او گرفت و به من داد. ماه بعد من يواش تر خرج کردم و پول منیژه را دادم . 
یک بار دیگر هم آز منيزه بول گرفتم . اين مرتبه کمتر آز دفعه" پیش بود. منیژه آن پولها 
رابه پدرش تداد. او با پول دفعه آول یک ژاکت پشمی و با پول مسرتبه ÉL‏ 


تابستانی خرید . 


Notes: 

1- As shown in the reading text, the comparative and superlative degrees are 
made by adding (3) and (3) to the 0051۷۷6. 68. .(بآند - بلندتر - بلندترین)‎ 

2- The preposition (jÎ ) is an equivalent for the English than. eg. (Sl > من آز ار‎ 
. هستم‎ 

3- The superlative degree precedes the noun it modifies. eg. (JL ats pS, 5$ این‎ 
آست.‎ (. 

4- As in English it is very common to make the comparative from adverbs. (ja 
. زودتر آز او آمدم. او دیرتر آز من رفت‎ (. 

5- Although we had two letters of («5 ) in the word ( 5 ——1,) we did not use the 
(* تشدید‎ (. 11 15 because the second («2 ) is not from the main part of the word but it is 
from the suffix ( 5 ). 


Answer these questions: 
پارسال آثاق شما چه رنگ بود؟‎ -۱ 
رنگ آست؟‎ ٣ امسال أٌتاق شما‎ -٢ 
ىر دید؟‎ NI asd کی‎ -Y 
کی مویتان را سیه گردید؟‎ -۴ 
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۶- أستاد فارسی به شما چی گفت؟ 

۷- پیراهن قرمزتان گجا هست ( کُجاشت)؟ 
۸- امشتب با من می مانید؟ 

ids -4‏ برادرتان در خانه“ شما ماند؟ 

ei tle s‏ 5 أت یا خانه" دوستتان؟ 
۱- موی مه اندر آست یاموی شیرین؟ 
۲- قشنگترین دُختر این کلاس کی آست؟ 
۳-۔ کوتاہ ترین پسر این کلاس کی آست؟ 
۴- آسائتّرین درس شُما گُدام آست؟ 
۱۵- دیشب خواهرتان را ديديد؟ 

tasso etui epo 

۷- خانواده شما در ایران هستند (آست)؟ 
۸- دیشب شما چی خوردید؟ 

۹- کتاب انگلیسی شما چند صفحه آست؟ 
۳ ۷ ہ8" 
۱- فارسی شما بهتر ست یا فارسی پدرتان؟ 
۲- ما در فارسی می خوانید امه 
۳- حمام خانه' شما بزرگ آست؟ 

۴- شما هر روز حمام می گیرید؟ 

۵- آتاق خواب شما راحت آست؟ 

۶- شما چمّدر (چند) پول دارید؟ 

۷- ماهی چقّدر پول از پذرتان می گیرید؟ ماهی (چند) پول از پدرتان می گیرید؟ 
۸- این پول را کی پدرتان به شما می دهَد؟ 
۹- چرا اين ماه پولتان زودتّر تمام شد؟ 
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۱- شما دیروز چند (پول) آز من گرفتید؟ 

۲- پریروز مُن چند (پول) به شما دادم؟ 

۳- شم چرا خیلی بواش راه می روید؟ 

۴- او چرا خیلی ند می روّد؟ 

۵- امروز خرج شما چشد (تومان - ریال) بود؟ 

۶- هفته پیش شما چند (تومان - ریال) خرج کردید؟ 
“PV‏ پارسال چند با (دقعه - مرتّه)به تهران رنتید؟ 
۳۸- ان ژاکت بشمی را چند خریدید؟- 

۹- چند بار این درس را می خوانید؟ 

۰- آن کلاه زمستانی قَشنگ را چند خریدید؟ 


2 


Exercise (1) 


Make comparatives from these positives and then write sentences with the 
words given: 


EXAMPLE: 






کار من - خوب 
کار من - خوبتر 


کار من آز کار شما خوبتر آست . 


این درخت - ERE SRS S‏ 
آن باغ - مگ 1 
او - زود (adverb)‏ 1 
ما - دير (adverb)‏ " 


آتاق شیرین - قشنگ i‏ 
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دامن منیژه = AL‏ و ام وه هم هم هه هم هو ها و 
080-7 1 
خانه' ما - دور 


این درس - سخت 


توق كيم سياد 1 
چشم او - آبی e‏ 
پای او - بلند : 
كلاس ما - خوب ۱ 
أستاد ما - خوب " 


هوای شیراز - سرد 
آب اين حمام - گرم " 
غذای ایرانی - خوشرنگ 


زمستان - سرد 


۱ این زیرپوش - نازك‎ 
Exercise (2) 
Make superlatives from these positives and then write sentences with the words 
given: 
EXAMPLE: 






سیاوش - بزرگ - دانشجوی - دانشگاه 
En‏ بزرگترین دانشجوی دانشگاه آست 
فارسی - آسان - درس هه ه ه ه ه ده د ه ه ه ه ه ه ه ه o‏ ه و و 
او - خوب - دوست من 
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شیراز - قشنگ - شهر ايران ES‏ و ایس 
T r a + ^‏ ^ 

درس پنجم - سخت - درس این کتاب 

ماشین شیرین - کوچک - ماشین در شیراز 
.* و % " 

اين قَلَم - قشدى - قلمها 

آن أتاق - راحت - أتاقهاى اين خانه 

این پالتو - کلفت - پالتوهای مغازه" الیزابت i‏ 

خیابان زند - پهن - خیابان شیراز 


- 


کل سرخ - خوب - گلها " 


Exercise (3) 


Using the words given, write ten complete sentences. 


EXAMPLE: 









من - پول - پدرم - سیاوش 


من پول را آز پدرم گرفتم و به سیاوش دادم . 


-١‏ شما - قَلَم - من - يرادرتان کا وا ا 
تن ا 
poh cee dT‏ 
یات ار ی رس و 
0- آنها - كتابها - أستاد - دانشجو ها " 
۶- شیرین - دامن - الیزابت - منیژه 
۷- من - پول - بانک - دانشگاه : 
۸- من - ات قرمز - میروس - یاوش 
9- او - كلاه زمستانی - مغاژه - من 
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Substitution (2) 


e att dec 


ae 


منیڑہ 
خواهرهایم 
آن زن 
دانشجوها 
مادرت 
کی 


آن دو دختر 
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Substitution (1)‏ 
پدرم اُتاقش را آبی کرد . 
o^‏ 

شیرین و هنیزه 

تو 

من و برادرم 

تو و خواهرت 

آنها اتاقشان را زرد 
شما 

ما اتاقمان را سرخ 
من 

او 

کی 

اومائتش را نارنجی 
پدرت 

دانشجو 

استاد فارسی 

تو اتاقت را قهوه ای 


او دوچرخه اش را 


Note: 


As shown in the reading text and also in the above exercises, one can form 
transitive verbs by simply adding any paradigm drawn from the infinitive ( کردن‎ ( to 


کرتاه کردم y‏ آبی می کند an adjective:‏ 


Substitution (3) Substitution (4)‏ 
(من) دیشب در خانه ماندم . شیرین یک کلاه تابستانی خرید . 
اؤر یش دانشگاه ۱ پیم پک پا لگ 
شیرین و منیژہ امروز در کلاس من یک پالتو زمستانی 
مادرم ماه پیش در تهران مایک خانه بزرگ 
تو دیشب در رستوران تو یک ژاکت سرخ 
کی دیروز در کتابخانه شما یک ماشین قشنگ 
plas‏ دانشجو در مغازه خواهرهایت یک اسب ایرانی 
استاد در اتافش من یک کتاب فارسی 
دانشجوها در سالن او یک خودنویس قشنگ 
او هفته" پیش در تهران ما چند خودکار خوب 
من شش ماه در آمريكا تويك ميز بزرگ 
تو يك ساعت در ماشين مادرم يك دامن كوتاه 
شما چهار روز در باغ خواهرت یک جوراب بلند 
ما ده دقیقه در رستوران آنها یک کت نازك 
تو یک ساعت و نیم در خیابان من یک دامن کلفت 
آنها سه سال درايران 00( کی یک بشقاب کوچک 
کی ده سال در آن خانه شما یک كفش مردانه 
او دو ساعت در حمام او یک بالتو زنانه 
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Put the necessary vowel marks above or beneath the consonants and after read- 
ing the passage aloud prepare a copy. 


تا دیروز اتاق من زرد بود. امروز آن را آبی کردم . حالا اتاق من قشنگتر است . 
منیژه فردا اتاقش را قرمز می کند. بعد از این اتاقش خوبتر می شود. دیروز منیژه اینجا 
ماند. ما با هم ناهار خوردیم. فردا من با منیژه می مانم. مابا هم شام می خوردیم . 
دیروز پدر منیژه خانه اش را بزرگتر کرد. من خانه او را دیدم و گفتم . چه خوب! حالا 
این خانه از خانه ما بزرگتر است . آنها گفتند . خانه" او بزرگترین خانه" شهر است . 

جمعه پیش ما ناهار خوبی خوردیم. آن بهترین ناهار زندگی من بود. برادرهایم 
در شهر ماندند . آنها در قشنگترین رستوران شهر غذا خوردند . بعد از ناهار به خانه 
رفتند . در آنجا درسهایشان را خواندند . برادر بزرگتر من ده صفحه فارسی خواند پرادر 
کوچکترم پنج صفحه انگلیسی خواند . برای برادرم فارسی آسانترین درسها است . 
برای خواهرم انگلیسی سخت ترین درس است . برادرم بهتر از خواهرم فارسی 
می خواند . خواهرم بدتر از من انگلیسی می نویسد. ما در خانه حمام نداریم . ما در 
خانه" خواهرم حمام می گیریم . 

پدرم ماهی پانصد تومان به من می دهد. من اول ماه آن پول را می گیریم . 
این ماه پول را زودتر گرفتم» بنابراین پولم زودتر تمام شد. ماه دیگر يواش تر خرج 


می كنم . آنوقت يولم ديرتر تمام می شود. هفته" پیش دوستم صد تومان از من گرفت . 
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آن صد تومان را امروز به من داد. من ماهی سه بار به سینما می روم . مرتبه اول شب 
سوم ماه دفعه دوم شب دهم ماه و بار سوم شب سیم ماه . من با ژاکت و کلاه به 
سینما نمی روم . کلاه تابستانی من برای گردش است. ژاکت پشمی منیژه زمستانی 


است . 


Additional Conversation 


سياوش - شيرين! امروز با من مى مانى؟ برای چی؟ برای ناهار؟ 
می خوریم؟ 


ساعت یک . دیر نیست؟ 

چه کار داری؟ امروز بعد از ظهر 
فارسی می خوانی؟ 

به به! چه خوب! اتاقت را چه رنگ 


می کنی؟ 


خوب . از امروز اتافت قشنگتر می شود. 


کی برای اتاقت رنگ خریدی؟ 
رنگ سرخ از رنگ سبز گرانتر است؟ 
يدرت ماهی چند تومان به تو مى دهد؟ 


اول ماه پول را می گیری؟ 


خوب. این ماه پولت زودترتمام می شود . 


تو ماهی چند بار به سینما می روی؟ 
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. چون امروز خیلی کار دارم‎ dx 
نه امروز اتاقم را رنگ می کنم.‎ 
(to paint) 


سرخ . تا حالا اتاقم زرد بود. 


بله» خیلی قشنگتر . 

دیروز از بازار خریدم . 

نه» نه گرانتر است و نه ارزانتر . 
ماهی پانصد تومان. 

بله» ولی اين ماه زودتر گرفتم . 
نه» ازامروزیواش ترخرج می کنم 
ماهی چهار بار . 

اين رابا يك ژاکت پشمی هنته 
پیش خریدم . 


«bs 

چیزی را کرایه کردن 
مال 

مال من 


LESSON NINETEEN 
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New Words: 


rider , horseman 
to ride 

to be 

to be riding 
company , firm 
fare , rental 

to hire , to rent 
property 

mine 

altogether 

to drive 

driver 

young 

to sit (down) 
old 

face 

empty , vacant 
to go (come) out of 
road, highway 


narrow 


village m 


r 


villager دهاتی‎ 
smooth , clear صاف‎ 
dust , soil عاك‎ 
dusty, earthy se 
bridge پل‎ 
speed سرعت‎ 
slow - slowly - silently آهسته < (یواش)‎ 
to pass (through or by somewhere) (آز جائی با چیزی)‎ os 2 
to get off , to dismount پیاده شدن‎ 
Kilometer كيلو متر‎ 
to reach (4) ر سیدن‎ 
tea house , tea shop نهو ۰ انه‎ 
farm : Re 
sunset = غر و‎ 
cultivation , agriculture زراعت‎ 
wheat l esr 
barley جو‎ 
rice بر نج‎ 
much زیاد > (خیلی)‎ 
greengage ۱ گوجه‎ 
apricot زر دالو‎ 
cherry گیلاس‎ 
peach هلو‎ 
to be produced or obtained بدست آمَدن‎ 
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belonging to the autumn 


belonging to the winter زمستانی‎ 
quince به‎ 
pomegranate نار‎ 
orange Ju 
tangerine نارنگی‎ 
sour ترش‎ 
lime لیموی ترش‎ 
lemon لق شیرین‎ 
citrus fruits ots) 
spring آچشمه‎ 
brook جو (ی)‎ 
the top, above, up | بالا‎ 


خواندن 
جمعه كُدّشته بيست تفر آز دانشجوهای دانشگاه شیراز به گردش رفتند. آنها 
ساعت هفت سوار آتوبوس شدند. آتوبوس مال شرکت ایران پیما بود. دانشجوها 
روز پیش آن اتوبوس را کرایه کردند . کرایه آتوبوس را که دویست تومان بود همه با هم 
دادئد. جاى شیرین و مَنیژه روی صتدکی آول بود. سیازش و سیروس هم آن طرف 
Ait adul cess‏ اده وان شوتر هران بود که ورت و ر گی داشت 
نصف آتوبوس خالی بود. اتوبوس ساعّت هفت و ربع آز شهر خارج شد و آز یک جاده 
باریک بطرف ده حسین آباد رفت . جاده حسین آباد مثل خیابانهای شیراز صاف 
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نیست . راه حسین آباد خاکی و بد آست . بعد آز نیم ساعّت أتوبوس به یک پل سید . 
راننده سرعّت أتوبوس را کم کرد و آهسته (یواش) آز روی پل رد شد . دانشجوها 
رودخانه کوچکی را در زیر بای خود دیذند . آنطرف پل رائنده دوباره سرعّت را زیاد 
کرد تا سرعّت اتوبوس به شصت کیلومتر در ساعت رسید . ساعّت هشت و سی و پنج 
دفیقه آتویوس به حسین آباد رصید. دانشجوها پیاده شدند و به قّهوه خانه" ده رفتند. پنج 
مرد پیر دهاتی و یک بچه در قهوه خانه بودند . دانشجوها در آنجا چای خوردند و بعد آز 
نیمساعت نشستن بطرف مزرعه های سبز رفتند. ساعت دوازده همه با هم ناهار 
خوردند . ناهارشان نان و کباب و میوه بود . دانشجوها تا غروب در حسین آباد ماندند 
و ساعّت ۷ بعد از ظهر به شهر آمدند. آنها روز جمعه چهار ساعّت سّوار اتوبوس 
NN‏ 

زراعت حسین آباد گندم و جو و برنج آست . حسین آباد باغهای زیادی هم 
دارد. همه" اين باغها باغ میوه آست . در این باغها سیب گوجه زردآلو» گیلاس و 
هلوی خوب بدست می آید . این باغها میوه پائیزی و زمستانی هم دارّد. میوه های 
پاییزی حسین آباد به و آنار و میوه های زمستانی آن پرتقال» نارنگی نارتج 


oer r 


a 5 r 2‏ ` 5 ور. r‏ ~ 
لیموی ترش و لیموی شیرین آست . این میوه های زمستانی را مرکبات می گویند . آب 


حسین آباد از چشمه ای که در بالای کوه آست می آید . حسین آباد دو جوی کوچک هم 


دارد. آب چشمه از آب این جویها صافتر آست . 
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Answer these questions: 
جمعه گذشته دانشجوها به کجا رفتند؟‎ -۱ 
| آنها کی سوار آتوبوس شدند؟‎ -۲ 

۳- آتوبوس مال کُدام شرت بود؟ 
۴- شرکت ایر ان پیما در دام شیابان آست؟ 
-ð‏ کی genial‏ کرایه کرد؟ 
ANE?‏ بوس چند تومان بود؟ 
-۷٧‏ همه' دانشجوها با هم کرایه را دادند؟ 
-A‏ جای شیرین و منیژه روک صندکی چند بود؟ 
۹- کی تُردیک رائندہ نشُست؟ 
۰- رائندہ پیر بود یا جوان؟ 
۱- صورّت رائده کوچک بود ی بررگ؟ 
۲- همه آتوبوس خالی بود؟ 
eM‏ کی از شھر غارج شد؟ 
tob ed E‏ 
وموش +9 ره 
۶- تزدیک خانہ' شُما یک ہُل آست؟ 
۷- سرعت ماشین شما چند کپلومتر آست؟ 
۸- شما یواش دوچرخه می رانید با ثد؟ 
۹- زیر پای شما چیست؟ 
۰- أستاد فارسی کار شما را زیاد کرد؟ 
۱- دیروز کی به دانشگاه رسیدید؟ 
۲- شما جا أز أنوبوس بياده مى شويد؟ 
ados e du YY‏ ھای ايرانى را دوست داريد؟ 
۴- دهاتی d obe i dich‏ دارند؟ 
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۵- شما مررّهه های سبز گندم و جو را دوست دارید؟ 
£e cioe‏ می شرد؟ 

۷- زراعت کالیفرنیا چی است؟ 

۹- در کُجای آمریکا گوجه و گیلاس و هلوی خوب بدست می آید؟ 
۰- در کجای آمریکا ماشینهای خوب بدست می آید؟ 
۱- به و آنار میوه های پائیزی آست يا بهاری؟ 

کا کی لالت ارده 

۳- مرکیات کالیفرنیا هر آست يا آب جو (ی)؟ 

۴- آب چشمه صافتر کے از کبات ایران؟ 

۵- این درس» درس چندم آست؟ 

۶- شما روزی چند دقيقه سوار ماشین هستید؟ 

۷- دیروز کی سوار دوچرخه بود؟ 


۸- دیشب نان و کباب و شخم مغ حوردی؟ 


Exercise (1): 


Rewrite these sentences as in the example. 


| سیروس زیاد کار دارد. سیروس کارهای زیاد دارد | 


\- حسين آباد زياد ¿L‏ داشت . Ao E‏ اه په اي و رم کم شاه 


. EXAMPLE: 


; زياد كتاب دارم‎ Q^ -Y 
. شما زیاد پرادر دارید‎ -۳ 
. پدر و مادرم ژیاد خانه دارند‎ -۴ 
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NEE ES TEE Rc e . شيرين زياد دوست دارد‎ -۵ 

۶- تو زیاد نارنگی داری؟ 0 
۷- ما زیاد درس فارسی داریم؟ 
9- شما زياد آسب داريد؟ ^ 


۰- سیروس زیاد نان خورد؟ 


Formation of verb tenses: 

If you observe the infinitives of verbs which you have previously learned, you 
will find that an infinitive ends only in ( 5» - (بدن) 0۲ ( تن‎ eg. ( خوردن - گرفتن - خریدن‎ (. 
If you omit the letter ( û ) from the end of an infinitive you will have the past stem or 
short infinitive, and if you omit the final (vs - ; - 04, ) you will have the present 


stem. All tenses and many verb forms are formed from these two stems. 


Note (1): 


The present stems of the irregular verbs have special forms which will be intro- 


duced in brackets along with the new verbs. 


To make the past simple tenses we simple add the personal endings to the past 


stem: 
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personal past stem infinitive 
ending 


I ate 

you ate (singular) 
he (she-it) ate 

we ate 

you ate (plural) 
they ate 





Note (2) 


In this tense the third person singular does not need any personal ending. 


To make the mozare مضارع"‎ " (a tense which is used both as the present simple 
and future) we add the prefix ya (a prefix denoting continuity) before the present 
stem and then connect the personal endings. 


The mozare Personal | The , 2 and pre- Present Stem | 
sent Stem 


I (usually) ea 1 می خورم‎ 
I will eat b rm 
(tomorrow) ۲ می‌خوری‎ 


ور o‏ 
می خورد 


و 
می خوردیم 


و 
می خوردید 


"EP 
می خورند‎ 





Not (3): 


As the infinitive is the verbal form found in the dictionary, from now on you 
will find the infinitive in the list of new words instead of other tense forms; and you 
can make the necessary tenses by yourself. 
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Verb formation exercises: 

Using the present stem of these irregular verbs (they are in brackets) first write 
the mozare conjugation, and then write two sentences with any paradigm, one in the 
present and another in the future. For your guidance, in the first table verb is fully 


conjugated. 


Mozare 
Present and Future Sentences conjugation 


۱- «چیزی یا کسی را» 
دیدن (بین) 
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Mozare 
Present and Future Sentences conjugation 


Sja -Y‏ یا کسی ر“ 


خواستن (خواه) 
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si -Y‏ یا کسی را 


گرفتن (گیر ) 
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Present and Future Sentences Mozare con- 
jugation 





۴-«به کسی » گفتّن )598( 


-168- 


Present and Future Sentences Mozare con- 
jugation 





۵- «به کسی » دادن (ده ) 
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Present and Future Sentences Mozare con- 
jugation 





۶- هدن (ضو) 
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Present and Future Sentences Mozare con- 
jugation 





NE ٦ 
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Present and Future Sentences Mozare con- 
jugation 





۸- نشستن (نشین) 
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Present and Future Sentences Mozare con- 
jugation 


9- بودن (باش) 
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Note (4): 


The infinitive 9», has two equivalent forms ( استن‎ 200 <j» ) but no tense 


except the present simple can be made from them so می باشم‎ is the same as gi». 


Verb forming exercise: 


First write the past stem and the past simple conjugation of these regular and 


irregular verbs and then use each paradigm in a sentence: 


The Sentence Past 
Simple 
وهن رعا‎ Ml 
Port المع سمش‎ 
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The Sentence Past Past 
Simple Stem 





۳- خواندن 


۴ آصدن 





Verb forming exercises: 


First write the Present Stem and the Mozare conjugation of these regular verbs 
and then use each paradigm in a sentence. Your sentences may be in the Present or 


the future. 
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The Sentence Present 
Moel Stem 
















=, خوان دن‎ -۲ 
The Sentence The Present 
Mozare Stem 

p eo حورن‎ ٣ 
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The Sentence The Present 
Mozare Stem 





پل سح حم ار کس وس نوي 
۴- ماندن ای رت کو | 
په د ےش سا 
نادد nmi c‏ ده ) 
سس دال حون تچ 5 خا 
pu _×. |‏ 
Substitution (1) Substitution (2)‏ 

این خانه مال پدرم آست )1( سیروس و منیژه تزدیک رائنده نشستند . 

آن اتوبوس من 

این باغ شما و دخترتان 

آن باغ نارنگی تو و استادم 

این قهوه خانه استاد انگلیسی 

اين كتابها 00( شیرین نزدیک آن جوان 

آن دوچرخه شما 

این مزرعه آنها 

آن باغ ميوه من نزدیک یک چشمه 

این مزرعه" پرنج آقای شیرازی 

آن باغ مركبات دخترهای شما 

این شر کت توو دوستت 

آن ماشین آبی کی 

این اسب ایرانی plas‏ استاد 

آن خودکار نارنجی ما نزدیک درخت زردآلو 
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این اتاق قهوه ای آن درخت 


آن اتوبوس زرد مادر و يدرت 

این بچه کوچک تو نزديك قهوه خانه 
آن دختر قشنگ من 

این صندلی قهوه ای دانشجوهای کلاس ما 
آن بشقاب بزرگ چه کسی 

اين سبد ميوه شما 


1- است ) 01 21206 126 12 ( مى باشد) ]ا‎ ( and repeat the above exercise. 


Substitution (3) Substitution (4) 


شما كى أستاد فارسى را مى بيتيد؟ ما بعد آز نیم ساعت بطرف مزرعه رفتيم . 


بدرتان كى استاد فارسى 
دانشجوها کی دانشجوها 

من كى من بعد از ده دقيقه 

تو کی تووبرادرت 

. تو و مادرت کی او و دوستت 

شیرین کی تو 

شما كى خواهر منیژه را من و پدرم بعد از یک ربع 
من کی ما 

تو کی سیاوش 

دانشجوها کی من و شيرين 

خانم استاد کی تو بعد از سه ساعت 

من و هرمز کی پدرتان را کی 

تو کی كدام دانشجو 


برادرهایت کی 
سیاوش کی 
ما کی 

تو و خواهرت 
تو و من 
آنها کی 

این بچه کی 


Substitution (5) 


cul cds‏ کتاب را می خواهد؟ 
تو 

شیرین و سیاوش 

شما 


آن بچه 


مادرت 


شما و شیرین 
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تو و استاد انگلیسی 

آن دانشجوها 

ما 

پدرت 

من بعد از جهل و ينج دقيقه 


بو 


من و هرمز 


نو 
آنها 
وق 
Put the necessary vowel marks above or beneath the consonants and after reading‏ 


the passage aloud, prepare a copy: 

جمعه گذشته ما به گردش رفتیم . ما ساعت شش سوار اتوبوس شدیم . اتوبوس 

ما خیلی نو بود. اتوبوس مال شرکت ایران پیما بود. کرایه اتوبوس را من دادم . کرایه 
اتوبوس صد تومان بود. جای من نزدیک راننده بود . راننده جوان خوبی بود و صورت 
قشنگی داشت . نصف اتوبوس خالی بود. ساعت شش و ده دقیقه از شهر خارج 
شدیم . جاده حسين آباد خاکی و باریک بود. جاده حسین آباد صاف نبود . در راه یک 
پل دیدیم . سرعت آتوبوس در روی پل کم شد . سرعت اتوبوس ساعتی سی کیلومتر 
بود. رودخانه قشنگی در زير پل بود. آن طرف پل سرعت اتوبوس زیاد شد . ما ساعت 
هشت به حسین آباد رسیدیم . همه از اتوبوس پیاده شدیم . ما در قهوه خانه با دهاتی ها 
چای خوردیم . بعد بطرف مزرهه های جو و گندم و برنج رفتیم. حسین آباد باغهای 
میوه هم دارد. به و انار میوه های پائیزی است . گیلاس و گوجه و زردآلو میوه های 
سار ات نارنج و نارنگی و لیمو و پرتقال میوه زمستانى است . اين ميوه هارا 
مرکبات می گویند. در بالای کوه حسین آباد یک چشمه است . آب این چشمه خیلی 
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Additional Conversation 


سیاوش -منیژه! روز جمعه به گردش رفتی؟ 


با کی به گردش رفتی؟ 

کی سوار اتوبوس شدید؟ 

اتوبوس مال کدام شرکت بود؟ 

آن اتوبوس را كرايه كرديد؟ 

كرايه را همه با هم داديد؟ 

جاى تو روى صندلى جندم بود؟ 
جاى آقاى شيرازى كجا بود؟ 

همه" اتوبوس پر بود؟ 

کی از شهر خارج شدید؟ 

جاده" گردشگاه صاف و خوب بود؟ 
سرعت اتوبوس خیلی بود؟ 

کی از اتوبوس پیاده شدید؟ 

نزدیک گردشگاه یک قهوه خانه بود؟ 
کسی در قهوه خانه بود؟ 

گردشگاه یک باغ بود؟ 

آن باغ چه میوه هائی داشت؟ 

میوه های زمستانی هم داشت؟ 
پرتقال» نارنگی لیموی شیرین و 
نارنج . 
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بل به یک گردشگاه قشنگ رفتم . 
ساعت هفت و ربع. 


بله» دویست تومان. 

نف als‏ را آقای شیرازی داد . 
روی صندلی چهارم . 

نزدیک راننده» روی صندلی اول. 
نه» نصف آن خالی بود . 

ساعت هشت و ربع کم . 

نه. جاده بد و خاکی بود. 


نه سرعت آن ساعتی ینجاه کیلومتر بود. 


بعد از دو ساعت. 

یله یک قهوه خانه" قشنگ با چای گرم. 
یله یک پیرمرد دهاتی و دو بچه . 
wen edi‏ 

سیبء زردآلوء گیلاس و هلو 

میوه های زمستانی چی هست؟ 

نەء چون حالا زمستان نیست . آخر 
بهار است. 

بله » از یک چشمه که آبش خیلی صاف 


- 


است . 


خوب. گردش خوبی کردید؟ پله » باز هم به آنجا می رویم. 


این مرتبه من هم می ايم چه خوب! خوشحالم (خوشحال 
هستم) . 
خوب من کار دارم و می روم . زود نیست؟ 


LESSON TWENTY 


This lesson is a supplementary one and as it guides you through a complete 
review of all of the previous lessons it can be very helpful. 
The number of the corresponding lessons are mentioned at the end of each 


exercise for your reference. 


1- Write the Farsi equivalents of these letters and then use them by providing 


examples: 


Noo > 


(lesson 1) 


2- What is the position of the three vowel marks in the word? Give three examples. 
(lesson 2) 


3- What is the position of the three vowel letters in the word? Give three examples: 
(lesson 3) 


4- Write the Farsi equivalents of these and then use them in short sentences. 


head 
basket 
rope 
Iranian guitar 
load 
(lesson4) 


193. 


5- Who can you address with the pronoun ( ,5 ) and its proper verb form? 


(lesson 5) 


6- Write the Farsi equivalents of these words and then read them aloud. 
daughter-in-law or bride 
after 
candle 
they don't have 
wide 


(lesson 6) 


7- Where do the mute and voiced ( e ) occur in the word? Give three examples of 
each one: 


(lesson 6) 


8- Write the Farsi equivalents of these words and then read them aloud. 
forcad. — | | dcus 
Sleep- — — — ^ "uas 
to want es 
to request es 


(lesson 7) 


9- Write the Farsi equivalents of these words and then read them aloud: 
two 
you (singular) 
to eat 
pleasant , happy 
the sun 


(lesson 7) 


10- Write the present simple verb forms of (to have Z4» ) 
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11- What is the difference between interrogative and affirmative sentences? Give 
examples. 


(lesson 7) 


12- What are the Farsi equivalents of these? 
why 
what 
how? 
how much, how long 
how many 
when 
which 
where 


Write a sentence with each one. 


(lesson 8) 


13- Write the seven letters after which letters cannot be joined. 


(lesson 8) 


14- A. Translate these into Farsi. (put necessary vowel marks above or beneath the 
consonants). 
a good large black book. 
a beautiful green garden. 
a blind black horse. 


B. Write the present simple verb forms of (to write: ;-z5 ). 
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(lesson 9) 


15- What is the ezafe case? 
Give three examples. 





(lesson 10) 


16- What are the connecting and separate ezafe pronouns? Use them in sentences. 





(lesson 11) 


17- What happens if a noun ending in mute ( e ) is modified by the connecting 
singular pronouns? 
Give examples. 


(lesson 11) 


18- What happens if a word ending in mute (e ) is modified by separate pronoun or 
another word? 
Give examples. 


(lesson 11) 


19- How do we relate a word ending in ( ; -! ) to another word (noun - pronoun - 
adjective). 
Give some examples. 
(lesson 12) 
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20- Write three examples like the model and then translate them into English. 
(آن دختّر که اینجا همست شیرین آست۰)‎ 
(lesson 12) 


21- Write the plural forms of these: 
(خانه - بچه - نامه - راه - ماه)‎ 


(lesson 13) 


22- Does a plural animate subject always take plural form of the verb? 
Give examples. 
(lesson 13). 


23- What form of the verb may a plural inanimate subject take? (plural, singular, or 
both?) 
Give examples. 
(lesson 13) 


24- Tell these times in Farsi, and then write them down: 
1. four o'clock. 
2. a quarter to seven. 
3. a quarter past nine. 
4. twenty five minutes to three. 
5. half past eight. 
(lesson 14) 


25- Using the indefinite article ( s ) translate these into Farsi: 
l. a girl 
2. a horse 
3. a house 
4. a week 
5. a good book 
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6. a small house 
7. a blind horse 
8. a yellow pencil 
9. a lamb 
10. a white cup 
(lesson 15) 


26- what is the role of (— 4.145 ) and when do we use it in a word? 


Give examples. 
(lesson 15) 


27- Using the indefinite article ( 5 ) translate these into Farsi: 
1. I don't have any books here. 
2. He doesn't have any friends. 
3. Do you have any houses? 
4. Are there any students here? 


5. Does this man have any gardens? 
(lesson 16) 


^ 28- Write these numbers in letters: 


(lesson 16) 


29 Using the paradigms of the infinitive ( 91/5 ) and these adjectives make 


intransitive verbs and then use them in sentences: 
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۱- زرد 

رگ 
۳- خوب 
۴- فشنگ 
۵- کور : 


(lesson 16) 


30- Count the Farsi months backward, from Esfand to Farvardin, and mention the 
number of days each has. 


(lesson 17) 


31- How do we make the ordinal numbers? Are there any alternatives for دوم ; يكم)‎ 
and سوم‎ ) mention them. 1 
(lesson 17) 


32- What are the personal endings and where do they appear? 
Do they also have another name? 
0 (lesson 18) 


33- How do we make the comparative and superlative degrees? Can we also make 
the comparative from some adverbs? 
Give examples in sentences. 
(lesson 18) 


34- Using the paradigrms of the infinitive ( 0» S ) and these adjectives make transitive 
verbs and then use them in sentences: 


-١‏ سياه 
۲- بزرگتر 
KL‏ 


- 
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۴- سک 


۵- بد 


(lesson 18) 


35- How do we recognize an infinitive? How do we form the past and the future 
stems? 
Give examples. 
(lesson 19) 


36- Write the past simple verb forms of ) ديدن كردن‎ ( 


(lesson 19) 


37- How do we make the مضارع‎ tense? 
Give examples. 
(lesson 19) 


38- Put the necessary verb forms of ( خراندن‎ ) in these sentences and complete them. 
من حالا این کتاب را 0ظ"‎ 
T POP m او ردا آن نامه را‎ 
را ا مم ےت‎ da شما حالا‎ 
ان درد زا رہ‎ Ra nee te 


ایشان حالا ذرس نوزدهم را te OSIEA‏ 


39- First translate these into Farsi and then answer the questions orally: 
1. When does your lesson begin this year? 
2. When did your lesson begin last year? 


3. When will your lesson begin next year? 
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4. Do you read your lesson every day? 

5. Will you read English tomorrow? 

6. Who wrote a letter yesterday? 

7. Who writes a letter every night? 

8. Who will write a letter tomorrow night? 

9. Where did they sit this morning? 

10. Where do we sit every afternoon? 

11. Where shall we sit tonight 

12. What did you drink last Friday? 

13. What do they drink with lunch? 

14. What shall I drink the day after tomorrow? 
15. Did she stay in her room last Saturday? 
16. Do I stay in the library every evening? 

17. Will they stay here next week? 

18. Did they want a book from their father last month? 
19. Do you want a car each year? 

20. Will they want a better house next year? 
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FARSI ALPHABET 


The independent shapes of the letters and their names as they appear in 


dictionaries: 


shape of letter shape of letter 
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Note: 


Being a dependent letter, the letter * (4; ) doesn't have any position in the 
dictionary system of the letters and according to the letter beneath it, it may be 
considered as آلف‎ , J|, or ,s unless it is at the end of a word. 


- 


رای 1 مسائل3 
2 2 
موآدب2 AL sl‏ 
Vote, idea 2. Polite 3. Problems .‏ .1 


4. Composition, writing, essay 
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PERSIAN-ENGLISH VOCABULARY 


The meaning given are usually those appropriate to the particular usages in the text. 


ee 
-—— 


water اب‎ 
blue آبی‎ 
to color someting blue آبی کردن (چیزی را)‎ 
end, (the) last آخر‎ 
the ninth Farsi month » 
flour آرد‎ 
yes (in Tehran speech) آره‎ 
easy آسان‎ 
thick soup آش‎ 
plum آلو‎ 
I came آمدم‎ 
to come (b oci 
America آمریکا‎ 
that آن‎ 
there آنجا‎ 
then آن وقت‎ 
slow , slowly , silently ( آهسته (یو‎ 
the eighth Farsi month ouf 
eyebrow آپرو‎ 
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E 


آردی بهشت (آردیبهشت) 
آرزان 

اُروپا 

a 

5 

آسب 

cl 

seul 


ا 
اسفند 

2 

امتحان 

iod‏ (مرداد) 


امروز 
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room 

the second Farsi month 
cheap 

Europe 

Saw 

from 

horse i 

(he - she - it) is 
university professor 
to be 

the twelfth Farsi month 
name 

of course 
examination, test 
the fifth Farsi month 
today 

this year 

to night 
pomegranate 
English 

he, she, it 

the first 

Iran 

Iranian 


here 


پرادر 


with 

papa 

load 

rain: 

narrow 

open 

garden 

bank 

together 

child 

bad 

badly colored 
to be produced or obtained 
brother 

rice (uncooked) 
lamb 

large, big, great 
closed, shut 
parcel 


an answer for farewell which means (in safety and health) 


towards 
after, then 


afternoon 
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له - آره 

بايط (بليت) 

NES 

بر من 

یو 

بوکن - آستن - هستن (باش) 


به = خوب 
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long, tell, loud, high 
yes 

ticket 

therefore 

in my opinion 

smell 

to be 

good 

how lovely, how nice 
to 

quince 

spring 

the eleventh Farsi month 
without 

awake 

I wake up 

twenty 

twenty one 

twenty first 


more 


leg 
cloth 


last year | 


۰ 
— 


4 


overcoat 

fifteen 

five hundred 

autumn 

autumnal, belonging to autumn 
father 

feather 

full of 

orange 

the day before yesterday 
the night before last 

boy 

wool 

woollen 

bridge 

cooked rice mixed with vegetables, meat, etc. 
stair, step 

five 

fifty 

thursday 

cheese 

on foot, pedestrian 

old 

shirt, dress 


before 
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before noon 


until, till 

summer 

belonging to the summer 
Iranian guitar 

seed 

egg 

Sour 

thirsty 

holiday, closed 

all, whole 

it finished 

I finish 

exercise 

quick, fast, quickly 
faster, more quickly 

you (singular) 

ball 

monetary unit of Iran = 10 Rials 


the fourth Farsi month 


place 
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road, highway 
festival, celebration 
Friday 

jungle, forest, wood 
barley 

brook 


young 


tea 

why 

eye 

spring 

how? 

how much 
plain boiled rice 
plain boiled rice with roast meat 
how many 
because 

four 

fourteen 

in four years 
Wednesday 
four hundred 


a quarter to four 


حال 

Ye 

حضرت 
حمام می گیرم 


خانو أده 
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how bad (it is) 

how nice (it is) 

what time 

how strange (it is) 

what work? what business? 
fourty 

when 


what 


condition 
now 
excellency 
bath-room 


I take a bath 


to go, come out of 
foreigner 

dust 

ash 

grey 

dusty 

empty 


family 


als 

خدا 

خدا حافظ 
خر داد Í‏ 
خرج 

خرج کردن 
ریدم 
خریدن 
خواب 
خو اندم 
خواندن 
خواهر 
خراهش 
خواهش كردن 
خوب 
خوراك 


خوردن 


خياط 
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house 

god 

good-bye 

the third Farsi month 
expense 

to spend (money) 
I bought 

to duy 

asleep 

to want 

I read (past) 

to read 

sister 

request 

to request 

good 

food, dish 

to eat 

special dish served with rice 
the sun 

pleasant, happy 
happy 

of a pretty color 
avenue 


tailor 


(به او) دادم 
دادن 
دارد 
دارم 
دارند 
داری 


دارید 


دسر 


دفتر 
ری 


fv 
4455 


5 
دو 
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I gave 

to give 

he (she, it) has 

I have 

they have 

you have (singular) 
you have (plural) 
we have 

I had 

skirt 

university student 
university 

Shiraz university 
door 

in 

tree 

lesson 

valley 

hand 

dessert 
note-book 
(three) times 
minute 


two 


دوازده 
m‏ 
دور 
دوست 

دوست می دارد 
دوست می دارم 


دوستی 


r 
à 


دوسنبه 


r 


twelve 

bicycle 

far, distant 
friend 

he (she, it) likes 
I like 
friendship 
Monday 

two hundred 
ten 

village 

villager 

the tenth Farsi month : 
I saw 

to see 

late 


another, else, anymore 


particle serving as a sign of the direct object 
comfortable 

comfort 

to drive 

driver 


a quarter 
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Ge 


زرد آلو 
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to pass over or through 
to reach 

he went 

I went 

you went (singular) 
you went (plural) 
we went 

they went 

color 

variously colored 
on 

river 

day 


monetary unit of Iran 


coarse, rough 
agriculture 

yellow 

apricot 

ugly 

winter 

belonging to winter 
women's ladies 


life 


زود 
زياد 


زیرپوش 
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soon, early 
much, many 


underwear 


jacket 


hour, watch, clock 
what time is it 
(at) three o'clock 
year 

next year 

hall, salon 
basket 
vegetable 
difficult, hard 
hundred 

lead 

red 

cold 

speed 

white 

document 


rider, riding, horseman 
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to be riding 
to get on, to meunt 
three 
Tuesday 
thirty 

black 

apple 

Cyrus 
thirteen 

three hundred 
cinema 


tray 


dinner 
sixteen 
king 
night 

to become 
wine 
company 
beginning 
it starts 

I begin 


Sixty 
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six 

six hundred 
complaint 

sugar 

(pair of) trousers 
you 

candle 

Saturday 

city 

the sixth Farsi mont 
Shiraz 

Sweet 


sweets, sweetness 


smooth, pure 
morning 
breakfast 
hundred 
page 

chair 


face 


side, direction 


noon 


bride, daughter-in-law 
honey 


festival 


food 
sunset 


except 


large province in south Iran (Persia) 
Farsi, Persian (language) 

family name 

tomorrow 

the first Farsi month 

season, chapter 

only 


cup 


red 
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«Lbs 
(چیزی را) کرایه کردن‎ 
كردن‎ 


اه 
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beautiful 

more beautiful 

the most beautiful 

set of shelves, cupboard 
coffee 

brown 


tea shop, coffee house 


work 
worker 
paper 
(roast) meat 
coat 

book - 
library 

a book 
where 
which 

fare, rental 
to rent, to hire 
to do 

butter 


someone 


person 


Wh 


hun 
~ te be 


1: 


EEA 


A 


Oy eg & 
‘Wo Witla A جا‎ 


` 


: d a 
ما پا‎ 


` 
۱ 


m 
"A 


` 
` 


Te 


... (as link) ..... 
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shoemaker 
shoe (s) 
class (room) 
hat, cap 
thick 

a little 

short 

small 

blind 


kilo 


kilometers 


horse drawn carriage 
sometimes 
expensive 

walking, excursion 
promenade 

hungry 

I took 

to take 


warm 
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I said 

to tell, to say 
flower 

rose 

wheat 
greengage 
cherry 


lip 
clothing, clothes 
lime 


lemon 


we 
machine 
property 
mine 

I stayed 
to stay 
thank you 
like 
Medina 


jam 


(سه) مرتّبه > بار - دفعه 
مرد 

مرداد (آمرداد) 

مردانه 

c 

مرع 

9 5 

مرکبات 


م 2 


مزرعه 


می خوائم 


می خوانی 
می خوانید 
می خوانیم 
می خواهم 
می خورم 


مى دهم 
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(three) times 

man 

the fifth Farsi month 
belonging to men 
hen, chiken 

citrous fruits 

farm, field 

store, shop, magazine 
Mecca 

I 

the seventh Farsi month 
kind, affectionate 
kindness 

he (she, it) is kind 
guest 

I buy 

he (she, it) reads 

I read 

they read 

you read (singular) 
you read (plural) 

we read 

I want 

I eat, I drink 


I give 


مى روم 
ميز 
iter‏ 
می مانم 
می تریس 
می نویسم 
می نویسند 
می نویسی 
می نویسید 


می نویسیم 
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I go 

table, desk 

I become 

I stay 

he (she, it) writes 

I write 

they write 

your write (singular) 
you write (plural) 


we write 


sour orange 
orange (color) 

tangerine 

thin 

letter 

bread 

lunch 

he (she, it) doesn't have 
I don't have 

you don't have (singular) 
we don't have 

male 


to sit (down) 


e. 
AS 


LEER E 


٢ 


om 


doy -‏ (باش) 
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person 

ninety 

New year's Day 
nineteen 

no 

nine 

nine hundred 


he (she, it) is not 


time 


but 


eighteen 
every 

both 

every day 
Hormoz 

a thousand 
eight 

Iam 

to be 

they are 


your are (singular) 
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you are (plural) 
we are 

eight hundred 
seven 

seventy 

seven hundred 
week 

three days a week 
seventeen 

peach 

also, too 
neighbour 

all. whole 
altogether 

` always 

weather 

nothing (with a negative context) 


nothing 


collar 

one 

the same color, sincere 
in one year 


Sunday 


یک کتاب 
ES R= BK |‏ 


يواش 
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one book 
semeone 
someone 


slow(ly), soft(ly) 


۲۱۷۱6۱ ۱ ۹۲۱-۱ ۷ 


The meanings given are usually those appropiate to the particular usage in the 


téxts. 
A:. 
affectionate, kind مهربان‎ 
after, then بعد‎ 
afternoon بهد آز ظهر‎ 
altogether همه با هم‎ 
all, whole elas - همه‎ 
also, too 2 
always هميشه‎ 
America آمریکا‎ 
an answer for farewell which means, "in safety and health". به سلامت‎ 
another, else, anymore دیگر‎ 
anymore, another, else دیگر‎ 
apple سیب‎ 
apricot زر دآلو‎ 
ash خاکستر‎ 
‘asleep ۳ خو‎ 
at three o'clock ساعت سه‎ 
autumn Ps x 
awake بیدار‎ 
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بد رنگ 


7.24 
کک 
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B: 

bad 

badly colored 

ball 

barley 

basket 

bath-room 

(to) be 

beautiful 

(the most) beautiful 
because 

(to) become 

before 

before noon 
beginning 
belonging to autumn 
belonging to men 
belonging to summer 
belonging to winter 
bicycle 

black 

blind 

blue 

a book 


both 


مر - 


هوه ای 


خریدن (خر) 
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boy 

bread 

breakfast 

bride, daughter-in-law 
bridge 

brook 

brother 

brown 

but 

(to) buy 


butter 


C: 


candle 
carriage 
celebration, festival 
chair 
chapter 
cheap 
cheese 
cherry 
child 
cinema 
citrus fruits 


city 


يقه - پخه - 
رنگ 
آمدن () 


خارج شدن آز 


N 
Wy 


سیروس 


calss (room) 
clock, hour, watch 
cloth 

closed, shut 
clothes, clothing 
clothing, clothes 
coarse, rough 
coat 

coffee 

collar 

color 

(to) come 

(to) come out of 
comfort 
comfortable 
company, firm 
complaint 


condition 


cooked rice mixed with vegetables, meat, etc. 


cultivation 
cup 
cupboard, set of shelves 


Cyrus 
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D: 


daughter-in-law, bride عر وس‎ 
day روز‎ 
day before yesterday پریروز‎ 
despised خوار‎ 
dessert ga 
difficult سخت‎ 
dinner شام‎ 
direction, side طرق‎ 
dish, food خورالك‎ 
distant, far دور‎ 
(to) do كردن‎ 
document | 2 
door در‎ 
(to) drive راندن‎ 
driver رائندہ‎ 
dust Ste 
dusty pe 
E: 
early, soon زود‎ 
easy آسان‎ 
~ 4 4 
egg e e 
eight هشت‎ 
eighth Farsi month آبان‎ 
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مام شٌدن - تمام كردن 


انگلیسی 
8٥‏ 
اروپا 


هر 
هر گس همه (کس) 
امتحان 

حضرّت 

غیر آز 
ous‏ 


خرج 


صورب 
خانواده 
del‏ 


دور 


00d. 


eighteen 

eight hundred 
eleventh Farsi month 
else, another, anymore 
empty 

end, (the) last 

(to) end 

English 

Europe 

every 

everybody 
examination, test 
excellency, highness 
except 

exercise 

expense 

expensive 

eye 


eyebrow 


F: 


face 
family 
family name 


far, distant 


غذا < خوراك 


خارجی 
چهار 


ے‫ 


چھار صد 
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fare, rental 

farm, field 

Farsi, Persian language 
fast, quick, quickly 
faster, more quickly 
father 

feather 

festival 

festival, celebration 
field, farm 

fifteen 

fifth Farsi month 
fifty 

firm, company 

first 

first Farsi month 
five 

five hundred 

flour 

flower 

food, dish 
foreigner 

four 


four hundred 
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fourteen 
fourteenth 

fourth Farsi month 
forty 

Friday 

friend 

friendship 

from 

full 

full of 


G: 


garden 

(to) get on 
(to) go out of 
God 

good 

good 
good-bye 
greengage 
grey 


guest 


H: 


hall, salon 
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hand 

happy 

hat 

he (she, it) 

he (she, it) doesn't have 
he (she, it) has 

he (she, it) is 

he (she, it) is kind 
he (she, it) is not 

he (she, it) reads 

he (she, it) went 

he (she, it) writes 
hen, chicken 

here 

he went 

high, large, tall, long 
highness, excellency 
highway, road 

(to) hire 

holiday, closed 
honey 

Hormoz 

horse 


horseman, rider, riding 


چه خوب 


صد (سد) 


گرسنه 
: 


2 
می شوم 
شروع می كنم 
Be‏ 
ریم 

E 

تدارم 

می خورم 
Saux ths‏ 
(به او) دادم 
می دهم 

می روم 


داشتّم 
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hour, watch, clock 
how 

how bad (it is) 
how many 

how much 

how nice (it 1s) 
how strange (it is) 
hundred 


hungry 


1 

1 

Iam 

I become 

I begin 
Ibuy 

I bought 

I came 
I don't have 
I eat 

I finish 

I gave (to him) 
I give 

I go 

I had 


I have دارم‎ 


Ilike دوست مى دارم‎ 
I read el می خو‎ 
I read (past) 21 خو اندم‎ 
I said E 
I saw ديدم‎ 
| I stay می مانم‎ 
1 6 ماندم‎ 
Itake.a bath حمام می گیرم‎ 
I took گر نتم‎ 
I wake up بیدار می شوم‎ 
I want می خو اهم‎ 
I went | E ) 
I write می نو يسم‎ 
in - در‎ 
in four years چهار سال دیگر‎ 
in one year یک سال دیگر‎ 
in my opinion بنظر من‎ 
in one year یک سال دیگر‎ 
Iran ایران‎ 
Iranian ایرانی‎ 
Iranian guitar : تار‎ 
it (she, he) is آست‎ 
it finishes می ود‎ e 
it starts وع می شود‎ 
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ژاکت (جاکت) 
مرب 


“ge: 
۰ 
۰ 


پارسال 
دير 


سرب 


4C^ 


لیموی شیرین 
درس 


نامه 


jacket 
jam 


jungle-wood 


K: 


kilo 

kilometer 

kind, affectionate 
kindness 


king 


L: 


lamb 

large 

large province in southern Iran (Persia) 
last, (the) end 

last year 

late 

lead 

leg 

lemon 

lesson 


letter 
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library 

life 

like 

lime 

lip 

a little 

load 

long, tall, high 


lunch 


M: 

machine, car 

man 

male 

meat (roast) 

Mecca 

Medina 

mine 

minute 

Monday 

monetary unit of Iran (Rial) 
Monetary unit of Iran (10 Rials) 
more 

more beautiful 


morning 


ین 
- + : 
سوار OA‏ 


زياد 


- 


most beautiful 
(to) mount 


much, many 


N: 

name 

narrow 

neighbor 

New Year's Day 

next year 

night 

(the) night before last 
nine 

nine hundred 
nineteen 

ninety 

ninth Farsi month 

no 

noon 

note-book 

nothing 

nothing (with a negative context) 


now 
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O: 

(to be) obtained 
of a pretty color 
of course 

old 

on 

on foot, pedestrian 
once 

one 

one book 

only 

open 

orange 

orange (color) 


over coat 


P: 


page 

papa 

paper 

parcel 

particle serving as a sign of the direct object 
(to) pass over or through 

peach 


Persian (language), Farsi 
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person 

plain boiled rice 

plain boiled rice with roast meat 
place 

plum 

pomegranate 

(to be) produced 


pure, smooth 


quick, quickly, fast 


quince 


R: 

rain 

ted 

(to) reach 

(to) read 

rental, fare 

(to) rent 

rice (uncooked) 
rider, riding, horseman 
(to be) riding 
river 


road, highway 


7 


کباب 


أتاق 
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roast meat 
room 
TOSC 


rough, coarse 


S: 

salon, hall 

same color 
Saturday 

Saw 

(to) say 

season 

second Farsi month 
(to) see 

seed 

set of shelves, cupboard 
seven 

seven hundred 
seventh Farsi month 
seventy 

she, he, it 

Shiraz 

Shirt, dress 

shoe(s) 


shoemaker 


shop, store مغازه‎ 


short کوتاه‎ 
shut, closed بسته‎ 
side, direction aj 
sister خو اهر‎ 
six hundred ششصد‎ 
sixteen شانز ده‎ 
sixty شصت‎ 
skirt دامن‎ 
slow(ly), soft(ly) آهسته‎ 
slow(ly), soft(ly) يواش‎ 
small کوچک‎ 
smell بو‎ 
smooth, pure صاف‎ 
50 بنابراین‎ 
soft(ly), slow(ly) پواش‎ 
someone ۱ | کسی‎ 
| someone یک کس - یک نفر‎ 
someone یک نمر = یک کسی‎ 
sometimes گاهی‎ 
son yd 
soon زود‎ 
sour U^ A 
sour-orange نارتج‎ 
special dish served with rice خورش‎ 
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speed 

(to) spend(money) 
spring (season) 
spring (source) 
stair, step 
(to)stay 

store, shop 
street 

sugar 

summer 

sun 

sunday 

sunset 

sweet 


sweets, candy 


T: 

table, desk 

tailor 

(to) take 

tangerine 

tall, large, high, long 
tea 

tea shop, coffee house 


to tell 
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ten 

tenth Farsi month 
test, examination 
thank you 

that 

that, who, which(link) 
then, after 

there 

they are 

they have 

they give 

they read 

they went 

they write 

thick 

thick soup 

thin 

third Farsi month 
thirsty 

thirteen 

thirty 

this year 

three 

three days a week 


three hundred 


سه مرتبه (دقعه - بار) 
بلیط (بلیت) 


وفت 
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three times 
ticket 

time 

to 

today 
together 
tomorrow 
tonight 
too, also 
towards 
tray 

tree 
Tuesday 
twelfth Farsi month 
twelve 
twenty 
twenty first 
twenty one 
two 


two hundred 


Us 


ugly 
university 


university student 


آستاد دانشگاه 
تا 


oe 


دره 
رنگارنگ 
سبزی 

ده 


uo 


-240- 
e 


university professor 


until, till 


V: 


valley 

variously colored 
vegetable 

village 


villager 


W: 


walking , excursion 
wall 

(to) want 
warm 

water 

we 

we are 

we don't have 
we have 

we read 

we went 

we write 
weather 


Yednesday 


جه وفت 


کی - چه وقت 


X £A 


e 
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week 

what 

what business 
what time 
what work 
wheat 

when 

where 

which 

while 

white 

who 

why 

wine 

winter 

with 

without 
women's, ladies' 
woollen 

work 


worker 


Y: 


year 


yes 
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yes (popularly used in Tehran) 
yesterday 

yellow 

you 

you (singular) 

you are (singular) 
you are (plural) 
you have (singular) 
you have (plural) 
you read (singular) 
you read (plural) 
young 

you went (singular) 
you went (plural) 
you write (singular) 


you write (plural) 


انتشارات دانشگاه شیر از 
لما 





ارہ اوس سے 
1 


فارسى اپ ور 


بر ای دانشحویان خارحی 


کتاب ال ( فارسی آسان ) 


کتر موید شیر ازی 


1۴41 


M uh sms ulis! 
1AT 


فارسی امرور 


برای دانشحه بان خارحی 


کتاب اول ( فارسی آسان ) 


د کتر سو ید شیر ازی 


